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Allgemeine Hinweise Unbedingt vor der Verlegung sorgfältig und vollständig durchlesen! 

General information Attention: Read thoroughly from beginning to end before installation! 

Algemene aanwijzingen 

Generelle oplysninger 

Absoluut voor het leggen zorgvuldig en volledig doorlezen! 

Det er vigtigt, at hele vejledningen læses omhyggeligt 
igennem, før lægningen påbegyndes! 

Remarques générales À lire impérativement en intégralité avant la pose ! Yleisiä ohjeita Huom! Lue ohjeet huolellisesti ennen asennusta. 

Informaciones generales ¡Leer atenta e íntegramente antes de proceder a la instalación! Wskazówki ogólne Przed przystąpieniem do układania należy koniecznie dokładnie 
przeczytać całą instrukcję! 

Informazioni generali Leggere assolutamente le istruzioni con attenzione e fino in fondo 
prima della posa del pavimento! Splošni napotki Navodila pred začetkom polaganja nujno pozorno in v celoti 

preberite! 

Общие указания Перед укладкой внимательно ознакомьтесь с данным 
руководством! Všeobecné pokyny 

Před pokládkou bezpodmínečně důkladně a 
kompletně pročtěte! 

Maßnahmen vor der Verlegung: 
Die Pakete dürfen erst unmittelbar vor der Verlegung geöffnet werden. Während der Wintermonate sollen die zu verlegenden Elemente im ungeöffneten Originalpack der 
Verlegetemperatur von ca. 18 °C angepasst werden. 
Wichtig: Prüfen Sie vor dem Verlegen bei Tageslicht die Elemente auf erkennbare Fehler oder Schäden sowie auf Farbe und Struktur. Um eine gleichmäßige Verteilung des 
Sortierbildes in der verlegten Fläche zu erreichen, empfehlen wir, die Verlegung gleichzeitig aus mehreren Paketen durchzuführen. Bereits verlegte Ware ist von derartigen 
Reklamationsansprüchen ausgeschlossen. Elastische und textile Bodenbeläge müssen restlos entfernt werden. 

Verlegerichtung: 
Die Verlegerichtung orientiert sich meist nach der Hauptlichtquelle im Raum, z.B. Terrassenfenster. Die Elemente sollten längs des einfallenden Lichtes verlegt werden. Die 
Raumproportionen können aber durch die geschickte Wahl der Verlegerichtung betont werden. Kleine Räume erscheinen durch Verwendung von hellen Holzarten größer. 
Bei der schwimmenden Verlegung darf die Länge bzw. Breite des zu verlegenden Bodens 10 m nicht überschreiten. Bei Verlegung über 10 m Raumlänge bzw. Raumbreite 
müssen Dehnungsprofile eingebaut werden. 
-	 Berücksichtigen Sie das eingeschränkte Dehnungsverhalten, wenn schwere Einrichtungsgegenstände wie z.B. Einbauküchen, Holzöfen, Aquarien oder Wasserbetten auf der 

schwimmend verlegten Bodenfläche stehen.. 
-	 Achten Sie in schmalen Flurbereichen immer auf eine längslaufende Verlegerichtung. 
-	 Bei T-, L- oder U-förmigen Grundrissen ist eine Trennung der einzelnen Teilflächen entsprechend der Raumform mit geeigneten Profilsystemen durchzuführen. 
Im gewerblich/öffentlichen Bereich empfehlen wir die vollflächige Verklebung. Fordern Sie bitte unsere spezielle Verlegeanleitung zur vollflächigen Verklebung bei Ihrem 
Vertragspartner an. Parkett mit aufkaschierter Dämmunterlage ist nicht für die vollflächige Verklebung geeignet. 

Feuchteprüfung: 
Der Unterboden muss auf Verlegereife mit geeigneten Messgeräten (CM--Messgerät) fachgerecht überprüft werden. 
Grenzfeuchtigkeitsgehalt ohne Fußbodenheizung: Zement-, Zementfließestrich ≤ 2,0 CM-(Masse) %; Calciumsulfat-, Calciumsulfatfließestrich ≤ 0,5 CM-(Masse) %
Grenzfeuchtigkeitsgehalt mit Fußbodenheizung: Zement-, Zementfließestrich ≤ 1,8 CM-(Masse) % Calciumsulfat-, Calciumsulfatfließestrich ≤ 0,3 CM-(Masse) %
Beachten Sie bitte die vorbereitenden Maßnahmen zur „Verlegung auf Fußbodenheizung“ in dieser Verlegeanleitung bzw. auf unserer Homepage. Grundsätzlich muss vor 
Verlegung das unterschriebene „Protokoll zum Belegreifheizen des Estrichs“ -- durch den Auftraggeber ausgehändigt -- vorliegen.

Verlegung auf Fußbodenheizung: 
Bei Verlegung auf Fußbodenheizung muss der Estrich nach DIN 18353 hergestellt sein. Beachten Sie bitte vor der Verlegung, dass die Fußbodenheizung entsprechend der 
DIN EN 1264 Teil 1-4 erstellt und nach Schnittstellenkoordination belegreif geheizt wurde. Ein detailliertes Merkblatt fordern Sie bitte bei Ihrem Fachhändler an. 

Pflege: 
Eine ausführliche Anleitung zu Erstbehandlung und Unterhaltspflege entnehmen Sie bitte der Pflegefibel für Parkett mit geölter bzw. versiegelter Oberfläche, die Ihr 
Fachhändler für Sie bereithält. Für den gewerblich/öffentlichen Bereich fragen Sie bitte Ihren Vertragspartner nach der speziellen Pflegeanleitung. 

Parkett mit geölt-gewachster oder natur geölter Oberfläche: 
Erstbehandlung (natur geölt): 
Die Parkettböden werden stets mit wohnfertiger Oberfläche ausgeliefert. Eine zusätzliche Einpflege nach der Verlegung ist somit nicht erforderlich. Diese kann aber optional 
erfolgen, wenn Sie einen zusätzlichen Schutz bspw. bei starker Beanspruchung aufbauen wollen. 

Erstbehandlung mit HARO Intensivpflege clean & green aqua oil: 
Einfache Art der Erstpflege mittels HARO Intensivpflege clean & green aqua oil und Wischwiesel. Der Boden ist nach 2 Stunden wieder begehbar. Vor dem Auftrag von HARO 
Intensivpflege clean & green aqua oil ist die Bodenfläche gründlich zu reinigen (staubfrei). Zur Reinigung empfehlen wir HARO Basisreiniger clean & green intens. 

Erstbehandlung mit naturaLin Oil: 
naturaLin Oil dringt tief in das Holz ein und verleiht dem Boden einen ursprünglichen Charakter. Die Oberfläche ist offenporig und widerstandsfähig gegen die Belastungen 
des Alltags. Beim Auftrag von naturaLin Oil wird eine Einscheibenpflegemaschine benötigt. Bitte Anwendungshinweise beachten. Die Trocknungszeit beträgt ca. 12 Stunden. 
Wir empfehlen Ihnen in jedem Fall, in den ersten Tagen nach der Verlegung den Boden schonend zu behandeln und in den ersten zwei Wochen nach der Erstbehandlung 
nicht zu seifen. 

In den ersten 8 Tagen nach der Verlegung: 
Keine schweren Gegenstände verschieben, Oberfläche nicht abdecken. Damit die natürliche Schönheit von Parkett mit geölter Oberfläche möglichst lange erhalten 
bleibt, legen wir Ihnen besonders ans Herz, Ihren Boden in den ersten 8 Tagen nach der Verlegung schonend zu behandeln: Verschieben Sie möglichst keine schweren 
Einrichtungsgegenstände und verzichten Sie auf Teppiche. Verunreinigungen können abgesaugt oder aufgekehrt werden. Bei Bedarf ist eine Feuchtreinigung mit HARO 
Parkettreiniger clean & green natural möglich. Ist eine starke Beanspruchung des Bodens nicht vermeidbar, empfiehlt es sich, den Boden kurzfristig mit Kartonagen oder 
Wellpappe abzudecken. Die Abdeckung allerdings bitte nur so lange wie unbedingt notwendig auf dem Fußboden liegen lassen. 

Unterhaltsreinigung: 
Trockenreinigung: 
Meistens ist es ausreichend Ihr Parkett mit einem Mopp, Haarbesen oder Staubsauger trocken zu reinigen. Eine Feuchtreinigung können Sie natürlich jederzeit bzw. nach 
Bedarf durchführen. 

Feuchtreinigung: 
Wir empfehlen, die Feuchtreinigung Ihrer Bodenoberfläche, je nach Verschmutzungsgrad und Belastung, regelmäßig mit HARO Parkettreiniger clean & green natural 
durchzuführen. 

Regelmäßige Pflege: 
Die Pflege Ihrer geölten Oberfläche können Sie, je nach Beanspruchung, von Zeit zu Zeit mit HARO Intensivpflege clean & green aqua oil durchführen. Die regelmäßige Pflege 
mit HARO Intensivpflege clean & green aqua oil sorgt für eine Auffrischung der Oberflächenschutzschutzschicht und gewährleistet eine lange Lebensdauer von geöltem Parkett. 

Intensivpflege: 
Weist Ihr natur geöltes Parkett starke Spuren der Beanspruchung auf, empfiehlt sich eine Grundreinigung mit HARO Basisreiniger clean & green intens und anschließende 
Pflege mit HARO Intensivpflege clean & green aqua oil. 

Parkett mit Versiegelung: 
Trockenreinigung: 
In der Regel ist es ausreichend das Parkett mit einem Mopp, Haarbesen oder Staubsauger trocken zu reinigen. 

Feuchtreinigung/Pflege: 
Wir empfehlen die Feuchtreinigung je nach Verschmutzungsgrad regelmäßig mit im Wischwasser verdünntem HARO Parkettreiniger clean & green natural durchzuführen. 

Intensivreinigung: 
Zur Beseitigung gröberer Verschmutzungen kann eine Intensivreinigung Ihrer Bodenoberfläche mit HARO Basisreiniger clean & green intens vorgenommmen werden. Nach 
jeder Grundreinigung ist eine Pflege mit HARO Parkettreiniger clean & green natural durchzuführen. 

Raumklimatische Bedingungen: 
Für die Werterhaltung Ihres Parketts, aber auch für Ihr persönliches Wohlbefinden ist ein Wohnklima von ca. 40 -- 60 % relativer Luftfeuchte bei einer Raumtemperatur von ca. 
20°C ideal. Um die Luftfeuchtigkeit insbesondere während der Heizperiode konstant zu halten, empfehlen wir ihnen den Einsatz eines Luftbefeuchters. So wird die extreme 
Austrocknung des Bodens vermieden. Luftfeuchtegeräte sind bei Beginn der Heizperiode in Betrieb zu nehmen. Bei einem unterschreiten der normalen Luftfeuchtewerte ist 
mit geringfügigen Fugen zu rechnen, die sich in der Regel nach der Heizperiode wieder schließen. 

Wie Sie Ihr Parkett zusätzlich schützen: 
Zur Werterhaltung Ihres Bodens ist es vorteilhaft, unter Stuhl- und Tischbeinen Möbelgleiter aus Teflon (PTFE) und im Eingangsbereich Fußabstreifer zu verwenden. Rollen 
unter Sesseln und Bürostühlen müssen der DIN 12529 entsprechen, es sind nur Belagsrollen Typ W (weich) zu verwenden. Als Unterlage für Sessel und Bürostühle empfehlen 
wir Polycarbonatmatten. 

Umwelt & Entsorgung: 
Achten Sie bei der Verwendung von Klebstoffen auf emissionsarme Produkte. Bei der Demontage des Bodens gehen Sie am besten in umgekehrter Reihenfolge zur Verlegung 
vor. Anfallende Holz-Abschnitte sind als Holzabfall, unter der AVV-Nr. 17 02 01 (AVV-Nr.: Abfallverzeichnis-Verordnung) zu entsorgen. Demontierte Teile mit Klebstoffresten 
(-anhaftungen) sind als gemischte Bau- und Abbruchabfälle (AVV-Nr.: 17 09 04) zu entsorgen. Die Entsorgung erfolgt gemäß nationaler und lokaler Gesetze und Vorschriften. 
03/24� Entwicklungsbedingte, technische Änderungen vorbehalten. 

Measures to take before installation 
Do not open the cartons prior to installation. Store and climatise the unopened cartons inside. New constructions to be closed in with air conditioning or heating units during 
the winter months. Recommended room conditions for installation are 18 °C (65 °F). 
Important: Prior to installation, inspect the boards in daylight for any visible faults or damage and also check colour and texture. To achieve a regular distribution of the 
grade in the installed floor, we recommend installing from different packs at the same time. No claims are accepted once flooring boards have been installed. Elastic and 
textile floor coverings must be completely removed leaving no remains. 

Direction of installation: 
The direction of laying normally depends on the main source of light fall in the room, e.g. French windows. The boards should run parallel with the entering light for best 
appearance. However, the proportions of the room can also be emphasised by skilled selection of the direction in which your parquet is laid. Light-coloured wood makes 
small rooms appear larger. With floating installation in large areas over 10 m (33 ft.) in length or width, an expansion joint must be allowed for. Apply an expansion moulding 
or cover strip over said expansion joint. 
-	 Please keep the limited expansion behaviour in mind if heavy objects including kitchen appliances, wood-burning stoves, aquariums or water beds will be placed on a floor 

that has been floatingly installed. 
-	 Ensure that the boards are always laid lengthways in narrow hallways. 
-	 When installing T, L or U-shaped areas, separate the flooring areas according to the room layout by using a suitable profile system. 
In commercial/ public areas, we recommend glue-down installation. Please ask your dealer for our special laying instructions for glue-down installation. Parquet with integrated 
insulation layer is not suitable for glue-down installation. 

Moisture check: 
The subfloor must be checked in a workmanlike manner by using a suitable measuring instrument (CM meter) in order to verify compliance with the required limit moisture 
content for laying the floor covering. 
 Limit moisture content without underfloor heating: Cement or poured cement floors ≤ 2.0 CM (weight)%; anhydrite or anhydrite cast floors ≤ 0.5 Cm (weight)% 
 Limit moisture content with underfloor heating: Cement or poured cement floors ≤ 1.8 CM (weight)%; anhydrite or anhydrite cast floors ≤ 0.3 Cm (weight)% 
 Please observe the preparatory measures which you find on our web site and in the “Installation over Underfloor Heating” section of these Laying Instructions. Prior to 
installation, a signed Record of Preparatory Subfloor Heat-Up Phase must be submitted by the client.

Installation over underfloor heating: 
When installing your floor over underfloor heating, the screed must be laid in accordance with the German DIN 1853 standard. Before you start the installation, please verify 
that the underfloor heating system has been installed in compliance with DIN EN 1264 Part 1-4 and that the proper preparatory heat-up phase has been completed once the 
professional installers have been coordinated. Detailed instructions on installation over underfloor heating can be obtained from your dealer. 

Care: 
For detailed instructions on initial treatment and general maintenance, please refer to the Floor Care Guide for parquet with an oiled or prefinished surface. The guide is available 
from your specialist dealer. In the case of commercial and public application areas, please ask your dealer for the special care instructions. 

Parquet floors with oiled/waxed surface or natural oiled surface: 
Initial treatment (natural oiled): 
Parquet floors are always delivered with a ready-to-use surface. There is no need to apply an additional treatment immediately after the floor has been installed. You may do so 
if you want to provide additional protection to the floor or if you expect the floor to be heavily used. 

Initial treatment with HARO intensive care clean & green aqua oil: 
Easy initial treatment using HARO intensive care clean & green aqua oil and flat wet-mop. The floor is ready to walk on after 2 hours. The floor surface must be cleaned thoroughly 
(dust-free) before applying HARO intensive care clean & green aqua oil. We recommend HARO basic cleaner clean & green intens for cleaning. 

Initial treatment with naturaLin Oil: 
naturaLin Oil penetrates deeply into the wood and gives the floor a rustic appearance. The pores of the wood surface remain open, while the surface is resistant to the usual wear 
and tear. A polishing machine is required when applying naturaLin Oil. Please follow the instructions. The drying time is approx. 12 hours. We recommend that you subject the 
floor only to light duty during the first days after installation. The floor should not be soaped during the first two weeks after initial treatment. 

In the first 8 days after installation: 
Do not move any heavy objects; do not cover the surface. In order to maintain the natural beauty of a parquet with oiled surface as long as possible, we strongly recommend that 
you go easy on your floor in the first 8 days after installation. Put off bringing in any heavy furniture or equipment as much as you can, and do not use any carpets or rugs. Dust 
and dirt can be vacuumed or swept up. If necessary you can damp mop with HARO’s clean & green natural parquet cleaner. If heavy wear and tear on the floor cannot be avoided, 
it is recommended that the floor be briefly covered with cartons or cardboard. Please only cover the floor for as long as absolutely necessary. 

Regular cleaning: 
Dry cleaning: 
It is usually sufficient to clean your parquet dry using a dust mop, soft broom or vacuum cleaner. Damp cleaning can always be carried out as required. 

Damp cleaning: 
We recommend that you damp clean your floor surface regularly, according to how dirty the floor is and wear and tear, using parquet HARO cleaner clean & green natural. 

Regular care: 
You can care for your oiled surface, according to wear and tear, from time to time by applying clean & green aqua oil parquet care. Regular care with HARO intensive care clean 
& green aqua oil ensures the surface protection layer is restored and guarantees long life for your oiled parquet. 

Intensive care: 
If your natural oiled parquet shows signs of wear and tear, we recommend a basic cleaning with HARO basic cleaner clean & green intense, followed by treatment with HARO 
intensive care clean & green aqua oil. 

Varnished parquet: 
Dry cleaning: 
It is generally sufficient to clean the parquet dry using a mop, soft broom or vacuum cleaner. 

Damp cleaning/Care: 
We recommend damp mopping your floor surface regularly with HARO’s clean & green natural parquet cleaner diluted in water. 

Intensive cleaning: 
To remove major soiling, you can use HARO basic cleaner clean & green intense. Every basic cleaning must be followed by a treatment with HARO parquet cleaner clean 
& green natural. 

Climatic conditions: 
What is good for people is also good for the high-grade woods of parquet. At a room temperature of 20° (68 °F), a relative humidity of about 40 -- 60 % is felt to be pleasant. To 
keep the air humidity constant, especially during the heating season, we recommend using an electrical air humidifier to prevent extreme drying out of the floor. Air humidifiers 
should be switched on right from the beginning of the heating season. If the recommended air humidity level is fallen below, minor gaps may develop in the joints between the 
flooring boards, which usually close again after the heating season. 

How you can additionally protect your parquet floor: 
To preserve the quality and beauty of your floor we recommend using Teflon furniture glides (PTFE) under chairs and furniture legs and doormats in entrances. Chair castors 
and office roller chairs must comply with German Standard DIN 12529. Use only lined rollers of type W (soft). For additional protection, we recommend placing polycarbonate 
mats under armchairs and office chairs. 

Disposal and the environment: 
Look for low-emission products when using glues. The best approach to removing flooring is to proceed in the reverse order of its installation. Disposal is carried out in 
compliance with national and local laws and regulations. 
03/24� Subject to modification in the interest of technical development. 

Mesures à prendre avant la pose : 
N’ouvrir les paquets qu‘immédiatement avant la pose. Durant les mois d’hiver, les éléments doivent être adaptés, dans leur emballage d’origine encore fermé, à la température 
de pose d’environ 18 °C. 
Important : Avant de procéder à la pose, contrôlez à la lumière du jour que les éléments ne présentent ni défauts, ni détériorations visibles et vérifiez leur couleur et leur 
structure. Pour obtenir un aspect homogène du choix, il est conseillé de prendre de la marchandise de différents colis du même article. Les articles déjà posés ne peuvent en 
aucun cas faire l’objet de réclamations. Les revêtements de sols élastiques et textiles doivent être éliminés sans laisser de résidus. 

Sens de pose : 
L’usage veut que l’on oriente le sens de pose en fonction de la source principale de lumière dans la pièce, comme par exemple une fenêtre donnant sur la terrasse. Les éléments 
devraient être posés parallèlement à la lumière incidente. En outre, par un choix judicieux du sens de pose, il est possible de souligner les proportions de la pièce. Les pièces 
petites paraîtront plus grandes par l’emploi d’essences de bois clairs. Dans le cas de la pose flottante, la longueur ou la largeur du sol à recouvrir ne doit pas dépasser 10 m. Si la 
pièce a plus de 10 m de long, il sera nécessaire de poser des profils pour joints de dilatation. 
-	 Tenez compte du comportement de dilatation restreint en cas d’installation de meubles lourds (p. ex. cuisine équipée, poêle à bois, aquarium ou lit à eau) sur un parquet 

flottant. 
-	 Dans les couloirs et les pièces étroites, veillez à toujours poser les éléments dans le sens de la longueur. 
-	 Pour les plans d’ensemble en forme de T, L ou U, il convient de séparer les surfaces partielles avec des profils d’adaptation. 
Nous recommandons une pose collée en plein dans les zones industrielles/publiques. Demandez nos instructions spéciales de pose collée en plein auprès de votre revendeur. 
Tout parquet avec une sous-couche isolante contrecollée n’est pas compatible avec une pose collée en plein. 

Contrôle du degré d’humidité : 
Il convient de s’assurer comme il se doit que le support est prêt à la pose avec des appareils de mesure appropriés (utilisant la méthode du carbure). 
 Teneur limite en humidité sans chauffage au sol : Chapes en ciment, chapes fluides en ciment ≤ 2,0 % CM-Masse ; chapes en sulfate de calcium, chapes fluides en sulfate de 
calcium ≤ 0,5 % CM-Masse 
 Teneur limite en humidité avec chauffage au sol  : Chapes en ciment, chapes fluides en ciment ≤ 1,8 % CM-Masse  ; chapes en sulfate de calcium, chapes fluides en sulfate 
de calcium ≤ 0,3 % CM-Masse 
 Prière de prendre en compte les mesures préparatoires pour la pose sur sols chauffants qui sont décrites dans ces instructions de pose ou disponibles sur notre site Internet. Il 
convient par ailleurs de s’assurer que le procès-verbal pour le chauffage de la chape préalablement à la pose a été dûment signé par le donneur d’ordre.

Pose sur un sol chauffant : 
Lors d’une pose sur un sol chauffant, la chape doit être réalisée dans les règles de l’art conformément aux normes DIN 18353. Avant la pose, vous devrez vérifier que le chauffage 
au sol a été réalisé conformément à la norme DIN EN 1264 parties 1 à 4 et que la chape est sèche, c’est-à-dire prête à être recouverte d’un revêtement (après la mise en route du 
chauffage au sol par l’installateur) suite à la coordination d’interface. Demandez notre notice détaillée à votre revendeur. 

Entretien : 
Vous trouverez des instructions détaillées sur le premier traitement et les consignes générales d’entretien dans notre guide d’entretien pour le parquet doté d’une finition 
vitrifiée ou huilée disponible chez votre revendeur. Veuillez demander à votre revendeur les instructions d’entretien spéciales pour les espaces commerciaux et publics. 

Parquet avec finition huilée/cirée ou huilée nature : 
Premier traitement (finition huilée nature) : 
Les parquets sont toujours livrés avec une surface prête à l’emploi. Un traitement supplémentaire n’est donc pas nécessaire après la pose. Vous pouvez choisir d’effectuer ce 
traitement si vous désirez une protection supplémentaire ou en cas de fortes sollicitations. 

 Traitement initial avec le produit d’entretien intensif HARO clean & green aqua oil : 
Traitement initial en toute simplicité à l’aide du produit d’entretien intensif HARO clean & green aqua oil et de la serpillière. Le sol peut être à nouveau sollicité après 2 heures 
environ. Bien nettoyer (dépoussiérer) le sol avant l’application du produit d’entretien intensif HARO clean & green aqua oil. Pour le nettoyage, nous recommandons le nettoyant 
de base HARO clean & green intens. 

Premier traitement avec naturaLin Oil  : 
naturaLin Oil pénètre profondément dans le bois et confère son caractère originel au sol. La surface à pores ouverts se distingue par sa résistance contre les sollicitations du 
quotidien. Une ponceuse d’entretien monodisque est requise pour l’application de naturaLin Oil. Veuillez respecter les conseils d’application. Le temps de séchage s’élève à 
environ 12 heures. Nous vous recommandons vivement de ménager la surface les premiers jours suivant la pose et de ne pas savonner pendant les deux premières semaines 
après le traitement initial. 

Au cours des huit premiers jours suivant la pose. 
Ne pas déplacer d’objets lourds, ne pas recouvrir la surface. Afin de préserver le plus longuement possible la beauté naturelle du parquet à finition huilée, nous vous 
recommandons instamment de traiter votre sol avec grande délicatesse les huit jours suivant la pose : dans la mesure du possible, ne déplacez pas de meubles ou d’autres 
objets lourds et évitez d’étendre des tapis. Les impuretés peuvent être éliminées à l’aide de l’aspirateur ou du balai. Si besoin, vous pouvez procéder à un nettoyage humide 
avec le nettoyant pour parquet HARO clean & green natural. Si l’on ne peut éviter de mettre le sol à rude épreuve au cours des premiers jours (emménagement, travaux), il 
sera possible de recouvrir le sol, avant l’entretien de base et le moins longtemps possible, de carton ondulé ou de carton d’emballage. Celui-ci sera retiré dès qu’il ne sera 
plus absolument nécessaire. 

Entretien général : 
Nettoyage à sec : 
Le plus souvent, il suffit d’utiliser un balai à franges, un balai ordinaire ou un aspirateur pour le nettoyage de votre parquet. Vous pouvez bien sûr procéder à tout moment ou 
en cas de besoin à un nettoyage humide. 

Nettoyage humide : 
Nous vous conseillons de procéder régulièrement au nettoyage humide avec le nettoyant pour parquet HARO clean & green natural en fonction du degré de salissure et des 
sollicitations auxquelles votre sol est soumis. 

Entretien régulier : 
Selon la sollicitation, vous pouvez de temps en temps procéder à l’entretien de votre surface huilée avec le produit d’entretien intensif HARO clean & green aqua oil. L’entretien 
régulier avec le produit d’entretien intensif HARO clean & green aqua oil renouvelle la couche de protection de la surface et garantit une longue durée de vie du parquet huilé. 

Entretien intensif : 
Si votre parquet avec finition huilée nature présente des traces résultant d’une forte sollicitation, nous vous recommandons un nettoyage de fond avec le nettoyant de base 
HARO clean & green intens, puis un entretien avec le produit d’entretien intensif HARO clean & green aqua oil. 

Parquet avec vitrification : 
Nettoyage à sec : 
Pour le nettoyage du parquet, il suffit le plus souvent d’utiliser un balai à franges, un balai ordinaire ou un aspirateur. 

Nettoyage humide/entretien : 
Nous conseillons de procéder régulièrement à un nettoyage humide du sol avec le nettoyant pour parquet HARO clean & green natural dilué, en fonction du degré de salissure. 

Nettoyage intensif : 
Pour éviter un encrassement trop important de votre sol, nous vous recommandons de procéder à un nettoyage intensif de votre sol avec le nettoyant de base HARO clean & 
green intens. Après chaque nettoyage intensif, nous vous conseillons de compléter l’entretien avec le nettoyant pour parquet HARO clean & green natural. 

Température et humidité ambiantes : 
Pour la préservation de votre parquet et pour assurer votre bien-être, il convient de veiller au maintien d’une humidité relative de l’air d’env. 40 à 60 % et d’une température 
ambiante d’env. 20°C. Pour maintenir, durant la période de chauffage, le taux d’humidité de l’air à un degré constant, nous vous recommandons d’utiliser un humidificateur 
d’air. De cette manière, vous pourrez éviter un dessèchement extrême de votre parquet. Ces humidificateurs d’air doivent être mis en marche au début de la période de 
chauffage. Si les valeurs normales d’humidité de l’air ne sont pas atteintes, on pourra s’attendre à la formation de petites fentes qui se referment en général après la période 
de chauffage, dès que le climat redevient normal. 

Comment faire pour assurer la protection supplémentaire de votre parquet : 
Pour préserver votre sol, nous vous recommandons de placer des patins en téflon (PTFE) sous les chaises et pieds de table et un paillasson dans l´entrée. Les roulettes 
des fauteuils et chaises de bureaux doivent être conformes à la norme DIN 12529 spécifiant l´emploi de roulettes à garnitures de type W (doux) uniquement. Les tapis de 
polycarbonate que nous proposons sont également une alternative conseillée en matière de prévention. 

Respect de l’environnement et mise au rebut : 
Veillez à utiliser des colles à faible émission. Procédez au démontage du sol dans le sens inverse de la pose. La mise au rebut doit s’effectuer conformément aux lois et 
réglementations en vigueur au niveau local et national. 
03/24� Sous réserve de modifications techniques. 

Medidas preventivas anteriores a la instalación: 
Los paquetes sólo deben abrirse directamente antes de la instalación. Durante los meses de invierno, los elementos a instalar deben adaptarse, en su embalaje original sin 
abrir, a la temperatura de instalación de únos 18º C. 
Importante: Antes de proceder a la instalación, examine a la luz del día que los elementos estén libres de faltas o daños reconocibles así como color y estructura. Para 
conseguir un reparto uniforme en cuanto al aspecto de clasificación en la superficie instalada, le recomendamos instalar el material de varias cajas al mismo tiempo. No se 
aceptan reclamaciones sobre productos ya instalados. Los revestimientos del suelo elásticos y textiles deberán eliminarse sin dejar resto alguno. 

Dirección de instalación: 
La dirección de la instalación se orienta principalmente hacia la fuente principal de luz del recinto, p. ej. la ventana. Los elementos deberán tenderse a lo largo de la luz que 
entra. Las proporciones del recinto también pueden acentuarse mediante una apropiada elección de la dirección de instalación. La aplicación de maderas claras amplían 
visualmente los espacios pequeños. En los casos de instalación flotante, la longitud del suelo instalado no debe exceder los 10 m. En los casos de instalación con longitudes 
superiores a 10 m deben preverse juntas de dilatación. 
-	 Debe tenerse en cuenta que la dilatación se ve limitada si se coloca mobiliario pesado sobre una superficie de instalación flotante, p. ej. cocinas modulares, hornos de leña, 

acuarios o camas de agua. 
-	 Prestar atención en sectores de pasillos estrechos, la instalación debe realizarse siempre en sentido longitudinal. 
-	 En el caso de planos horizontales en forma de T, L o de U, deberá realizarse una separación de las individuales superficies parciales conforme a la forma del local, utilizando los 

sistemas de perfiles apropiadas. 
En zonas industriales o públicas recomendamos el encolado de toda la superficie. Solicite a su distribuidor nuestras instrucciones especiales de instalación para el encolado en 
toda la superficie. El parquet con base insonorizante laminada no es adecuado para encolar a toda la superficie. 

Verificación de la humedad: 
Se debe comprobar técnicamente la idoneidad del suelo para la instalación con los instrumentos de medición apropiados (verificador CM). 
 Contenido máximo de humedad sin calefacción de suelo: Solado de cemento, solado de cemento autonivelante ≤  2,0  CM-(masa)  %; solado de sulfato cálcico, solado 
autonivelante de sulfato cálcico ≤ 0,5 CM-(masa) % 
 Contenido máximo de humedad con calefacción bajo suelo: Solado de cemento, solado de cemento autonivelante ≤  1,8  CM-(masa)  %; solado de sulfato cálcico, solado 
autonivelante de sulfato cálcico ≤ 0,3 CM-(masa) % 
 Tenga en cuenta las medidas de preparación para la „instalación sobre calefacción por suelo radiante“ incluidas en las presentes instrucciones de instalación o bien en nuestra 
página web. Básicamente, antes de proceder a la instalación se debe contar con el „protocolo de calentamiento de preparación del solado“ debidamente suscrito, entregado 
por el cliente.

Instalación sobre la calefacción de suelo: 
A realizar la instalación sobre la calefacción de suelo, el solado deberá ser elaborado según la norma DIN  18353. Antes de proceder a la instalación, asegúrese de que la 
calefacción por suelo radiante se haya preparado correctamente conforme a la norma DIN EN 1264 (partes 1-4) y calentado previamente de forma que esté lista para ser cubierta. 
Solicite un folleto informativo detallado a su comercio especializado. 

Cuidado: 
En el manual de conservación para parquet con superficie al aceite o barnizada que su distribuidor pone a su disposición, encontrará las instrucciones detalladas para el 
tratamiento inicial y el cuidado habitual de su parquet. Para la aplicación en zonas comerciales/públicas, solicite a su distribuidor oficial las instrucciones de conservación 
especiales. 

Parquet con acabado al aceite/cera o al aceite natural: 
Tratamiento inicial (aceite natural) 
Los suelos de parquet se entregan siempre con una superficie previamente tratada, por lo que no es necesario un tratamiento adicional después de su instalación. Sin embargo, 
si lo desea, puede realizar este tratamiento como protección complementaria para suelos expuestos a un uso intenso. 

 Tratamiento inicial con el aceite de cuidado intensivo clean & green aqua oil de HARO: 
Tratamiento inicial sencillo mediante nuestro producto de limpieza intensiva clean & green aqua oil y nuestra mopa HARO. El suelo se puede volver a pisar pasadas 2 horas. 
Antes de la aplicación de clean & green aqua oil debe limpiarse a fondo la superficie del suelo (eliminando todo rastro de polvo). Para la limpieza recomendamos el limpiador 
básico clean & green intens de HARO. 

Tratamiento inicial con naturaLin Oil: 
El aceite naturaLin Oil penetra profundamente en la madera y confiere su auténtico carácter al pavimento. La superficie conserva el poro abierto y resiste a la perfección el 
desgaste provocado por el uso diario. Para aplicar naturaLin Oil, se necesita una pulidora monodisco. Observe las indicaciones de uso. El tiempo de secado es de aprox. 12 
horas. En todos los casos, le recomendamos tratar el suelo con sumo cuidado en los primeros días tras su instalación y no enjabonarlo durante las dos semanas posteriores 
a su tratamiento inicial. 

En los primeros 8 días después de la colocación: 
No arrastre objetos pesados, no cubra la superficie. Para que se mantenga durante mucho tiempo la belleza natural del parquet con superficie aceitada, le pedimos 
encarecidamente que trate su suelo con sumo cuidado en los primeros 8 días tras su instalación: en la medida de lo posible, no arrastre objetos ni muebles pesados y prescinda 
de alfombras. La suciedad se puede aspirar o barrer. Si es necesario, se puede realizar una limpieza en húmedo con el producto para limpieza de parquet clean & green natural 
de HARO. Si no es evitable un alto esfuerzo del suelo, se recomienda cubrir es suelo con cartonajes o cartón ondulado por corto tiempo. Sin embargo, sólo dejar la cubierta 
sobre el suelo durante el tiempo que esto sea necesario. 

Limpieza de conservación: 
Limpieza en seco: 
En la mayoría de los casos, basta utilizar una fregona, un cepillo o una aspiradora para realizar la limpieza en seco del parquet. Naturalmente, también puede realizar una limpieza 
en húmedo siempre que lo desee o sea necesario. 

Limpieza en húmedo: 
Recomendamos realizar regularmente la limpieza en húmedo del parquet con el producto para limpieza de HARO parquet clean & green natural, dependiendo del grado 
de suciedad y del uso. 

Cuidado regular: 
Usted puede realizar el cuidado de su superficie tratada al aceite de vez en cuando, según su utilización, con el aceite de cuidado intensivo clean & green aqua oil de HARO. 
El cuidado regular con el aceite de cuidado intensivo clean & green aqua oil proporciona una renovación de la capa protectora y garantiza una larga vida útil del parquet 
con acabado al aceite. 

Cuidado intensivo: 
Si su parquet con acabado al aceite natural mostrara marcas graves de desgaste, recomendamos una limpieza básica con el limpiador básico clean & green intens de HARO y un 
tratamiento posterior con el producto de limpieza intensiva clean & green aqua oil. 

Parquet con barnizado: 
Limpieza en seco: 
Por regla general, es suficiente limpiar en seco el parquet empleando una mopa, una escoba de crin o un aspirador. 

Limpieza en húmedo/Cuidado: 
Recomendamos realizar regularmente la limpieza en húmedo según el grado de suciedad con el producto para limpieza de parquet clean & green natural de HARO disuelto 
en agua. 

Limpieza intensa: 
Para eliminar la suciedad más persistente, se puede llevar a cabo una limpieza intensa de la superficie de su suelo con el limpiador básico clean & green intens de HARO. Después 
de cada limpieza básica, el suelo deberá tratarse con el producto de limpieza clean & green natural. 

Condiciones ambientales: 
Para conservar el valor del parquet y también para su bienestar personal, el clima ideal en el interior de la casa debe registrar una humedad relativa del aire del 40 -- 60 % 
aproximadamente y una temperatura ambiente de aprox. 20°C. Puesto que esta humedad relativa es difícil de mantener durante la temporada de uso de la calefacción, 
recomendamos la utilización de un humidificador, que evitará una sequedad excesiva del suelo. Los humectadores deben ponerse en funcionamiento al iniciarse la época de 
calefacción. En caso de no alcanzarse los valores de humedad relativa pueden presentarse pequeñas fisuras que, por lo general, vuelven a desaparecer al finalizar la temporada 
de calefacción. 

Para proteger su parquet aún mejor: 
Para conservar su pavimento en perfecto estado es recomendable colocar protectores de teflón (PTFE) bajo las patas de sillas y mesas, así como emplear felpudos en las zonas 
de entrada. Los rodillos bajo las sillas y sillones deben corresponder a lo impuesto en las normas DIN 12529; sólo deben emplearse rodillos de tipo W (suaves). Otra buena 
sugerencia para la prevención, son las esterillas de policarbonato ofrecidas por nuestra marca. 

Medio ambiente y eliminación de residuos: 
Utilice solo adhesivos con bajo nivel de emisiones. Para el desmontaje de suelos siga el orden opuesto al montaje. La eliminación de residuos se debe realizar de acuerdo con 
las leyes locales y nacionales correspondientes.. 
03/24� Sujeto a modificaciones técnicas condicionadas por el desarrollo. 

Precauzioni da adottare prima della posa 
Aprire gli imballaggi solo immediatamente prima della posa. Durante i mesi invernali, gli elementi da posare, conservati nel loro imballaggio originale, devono essere acclimatati 
ad una temperatura di posa di ca. 18 °C. 
Importante: prima della posa sottoporre gli elementi ad un accurato esame alla luce del giorno, per poter constatare difetti visibili o danni e per verificarne il colore e la 
struttura. Al fine di ottenere un aspetto omogeneo e regolare del pavimento posato è consigliato posare contemporaneamente doghe provenienti da pacchi diversi. Gli 
elementi già posati sono esclusi dal diritto di reclamo. Le pavimentazioni elastiche e in tessuto devono essere rimosse senza lasciare residui. 

Direzione di posa: 
L’orientamento di posa dipende dalla fonte d’illuminazione principale nel locale, ad es. la finestra del terrazzo. Gli elementi devono essere posati in senso longitudinale rispetto 
alla luce incidente. Sfruttando abilmente la scelta dell’orientamento di posa si possono anche accentuare le proporzioni del locale. I locali piccoli guadagnano in grandezza 
posando tipi di legno chiari. Con la posa flottante, la lunghezza oppure la larghezza del pavimento da posare non deve superare i 10 m. In caso di posa in locali con lunghezza o 
larghezza superiore a 10 m, è necessario l’utilizzo di profili di dilatazione. 
-	 Se sul pavimento con posa flottante poggiano oggetti d’arredamento pesanti, come ad es. cucine componibili, forni a legna, acquari o letti ad acqua è necessario tenere conto 

del limitato comportamento di espansione. 
-	 In corridoi stretti, posare il pavimento con un orientamento longitudinale. 
-	 In locali con pianta a T, a L o ad U occorre eseguire una separazione delle singole superfici parziali con adeguati sistemi di profili a seconda della forma dell’ambiente. 
In aree commerciali/pubbliche consigliamo l’incollaggio sull’intera superficie. Richiedere le nostre istruzioni di posa speciali per l’incollaggio sull’intera superficie al proprio 
rivenditore. Il parquet con base isolante rivestita non è idoneo per l’incollaggio sull’intera superficie. 

Controllo dell’umidità: 
la maturazione per la posa del sottofondo deve essere controllata opportunamente con strumenti di misurazione adeguati (metodo di misurazione CM al carburo di calcio). 
 Tenore di umidità limite senza riscaldamento a pavimento: caldana di cemento, caldana flottante di cemento ≤2,0 CM (massa)%; caldana di solfato di calcio, caldana flottante 
di solfato di calcio ≤0,5 CM (massa)% Tenore di umidità limite con riscaldamento a pavimento: caldana di cemento, caldana flottante di cemento ≤1,8 CM (massa)%; caldana di 
solfato di calcio, caldana flottante di solfato di calcio ≤0,3 CM (massa)% 
 Osservare le misure preparatorie per la “posa su riscaldamento a pavimento” riportate nelle presenti istruzioni per la posa o sul nostro sito Internet. Essenzialmente, prima della 
posa deve essere presente il “protocollo per la maturazione della caldana” sottoscritto, da consegnarsi a cura del committente.

Posa su riscaldamento a pavimento 
In caso di posa su riscaldamento a pavimento, il massetto deve essere realizzato in conformità alla norma DIN  18353. Prima della posa assicurarsi che il riscaldamento a 
pavimento sia stato costruito in base ai requisiti della norma DIN EN 1264 Parte 1-4 e sia stato riscaldato a sufficienza per la posa secondo il coordinamento delle maestranze. 
Richiedere le istruzioni dettagliate al proprio rivenditore. 

Manutenzione: 
Per una dettagliata descrizione del primo trattamento e delle procedure di manutenzione si rimanda all’opuscolo per parquet con superficie oliata o verniciata reperibile presso 
il proprio rivenditore specializzato. Per le aree commerciali/pubbliche, richiedere le istruzioni di manutenzione speciali al proprio rivenditore. 

Parquet con finitura oliata-cerata o oliata naturale: 
Primo trattamento (oliato naturale): 
I pavimenti in parquet vengono sempre consegnati con superficie prefinita. Non è quindi necessario un primo trattamento immediatamente dopo la posa. Potete effettuare un 
primo trattamento in via opzionale se volete creare una protezione supplementare, ad esempio in caso di elevato calpestio. 

 Primo trattamento con HARO Manutenzione intensiva clean & green aqua oil: 
Un modo semplice di eseguire il primo trattamento con HARO Manutenzione intensiva clean & green aqua oil e scopa lamellare. Il pavimento è di nuovo calpestabile dopo 
2 ore. Prima di applicare HARO Manutenzione intensiva clean & green aqua oil, pulire a fondo il pavimento togliendo ogni traccia di polvere. Per la pulizia consigliamo il 
detergente di base HARO clean & green intens. 

Primo trattamento con naturaLin Oil: 
naturaLin Oil penetra in profondità nel legno e conferisce al pavimento un carattere naturale. La superficie è a pori aperti e resistente nei confronti delle sollecitazioni quotidiane. 
Per l’applicazione del prodotto naturaLin Oil è necessaria una lucidatrice monodisco. Seguire le istruzioni per l’uso. Il tempo di asciugatura è di ca. 12 ore. In ogni caso, nei primi 
giorni dopo la posa consigliamo di trattare il pavimento con delicatezza e di non lavarlo con detersivi nel corso delle prime due settimane dal primo trattamento. 

Nei primi 8 giorni dopo la posa: 
non coprire il pavimento ed evitare di trascinarvi oggetti pesanti. Per conservare il più a lungo possibile la bellezza naturale del parquet con finitura oliata, si raccomanda di 
trattare il pavimento con il massimo riguardo nei primi 8 giorni dopo la posa: Evitare possibilmente di trascinarvi oggetti d’arredamento pesanti e rinunciare all’uso dei tappeti 
inizialmente. Lo sporco può essere aspirato o eliminato con una scopa. In caso di necessità, è possibile effettuare una pulizia a umido con il detergente per parquet HARO clean 
& green natural. Se non si potesse evitare una forte sollecitazione del pavimento, consigliamo di coprire lo stesso con cartonaggio o cartone ondulato per breve tempo. Lasciare 
tuttavia la copertura sul pavimento esclusivamente per il tempo strettamente necessario. 

Pulizia di manutenzione: 
Pulizia a secco 
generalmente è sufficiente pulire a secco il parquet con una scopa a frange, a setole o un aspirapolvere. Ovviamente è possibile eseguire una pulizia ad umido in qualsiasi 
momento o a seconda delle necessità. 

Lavaggio con acqua: 
Vi consigliamo di eseguire la pulizia a umido del vostro pavimento periodicamente in relazione al grado di sporco e all’usura, utilizzando il detergente per parquet HARO 
clean & green natural. 

Manutenzione periodica: 
La manutenzione del pavimento oliato può essere eseguita di tanto in tanto, a seconda del calpestio, con il prodotto HARO Manutenzione intensiva clean & green aqua oil. 
La manutenzione regolare con HARO Manutenzione intensiva clean & green aqua oil consente di ravvivare lo strato protettivo del pavimento e garantisce una lunga durata 
del parquet oliato. 

Manutenzione intensiva 
Se il vostro parquet oliato natur presenta evidenti tracce di usura, è consigliabile una pulizia di base con il detergente di base HARO clean & green intens e successiva 
manutenzione con HARO Manutenzione intensiva clean & green aqua oil. 

Parquet con verniciatura: 
Pulizia a secco 
Pulizia ad umido/manutenzione: 
Consigliamo di eseguire regolarmente la pulizia a umido in relazione alla quantità di sporco utilizzando il detergente per parquet HARO clean & green natural diluito nell’acqua 
di lavaggio. 

Pulizia intensiva: 
Per eliminare lo sporco più difficile si può eseguire una pulizia intensiva del pavimento con il detergente base HARO o con il prodotto clean & green intens. Dopo ogni pulizia di 
base, deve essere eseguito un trattamento con detergente per parquet HARO clean & green natural. 

Condizioni climatiche ambientali: 
per il mantenimento del parquet, ma anche per il proprio benessere personale, l’ideale è un clima con umidità atmosferica relativa del 40-60% circa ad una temperatura 
ambiente di ca. 20°C. Per mantenere questo livello di umidità atmosferica particolarmente durante il periodo di utilizzo del riscaldamento, si consiglia l’impiego di un 
umidificatore per evitare l’essiccazione eccessiva del pavimento. Gli umidificatori debbono essere messi in funzione all’inizio del periodo di utilizzo del riscaldamento. 
Scendendo al di sotto dei valori normali di umidità relativa atmosferica normali, si possono verificare leggere incrinature che normalmente si richiudono dopo tale periodo. 

Come proteggere ulteriormente il proprio parquet: 
Per mantenere intatta la bellezza del pavimento è consigliabile utilizzare dischetti in teflon sotto le gambe di tavoli e sedie e zerbini nell’area di ingresso. Le rotelle di poltrone 
e sedie girevoli devono essere conformi alla norma DIN 12529; utilizzare esclusivamente rotelle rivestite del modello W (morbide). Un altro suggerimento è quello di usare 
tappetini in policarbonato come base sotto poltrone e sedie girevoli. 

Ambiente e gestione dei rifiuti: 
Durante l’impiego di collanti, prestare attenzione ai prodotti a basse emissioni. Durante lo smontaggio del pavimento è consigliato seguire l’ordine opposto rispetto alla posa. 
Per lo smaltimento seguire le leggi e normative stabilite a livello locale e nazionale. 
03/24� Con riserva di variazioni tecniche dovute allo sviluppo tecnologico. 

Подготовка к укладке: 
Пакеты разрешается вскрывать только непосредственно перед укладкой. В зимние месяцы укладываемые элементы пола должны выдерживаться в нераспечатанной 
заводской упаковке до достижения ими температуры укладки ок. 18 °С. 
Важно: перед началом укладки пола проверьте элементы при дневном свете на наличие видимых дефектов или повреждений. Проверьте также их цвет и 
структуру. Для обеспечения равномерного рисунка сортировки мы рекомендуем при укладке брать доски из разных упаковок. Рекламации подобного рода 
на уже уложенный товар не принимаются. Эластичные и текстильные напольные покрытия должны удаляться без остатка. 

Укладка: 
Направление укладки определяется в большинстве случаев основным источником света в помещении, например, окнами террасы. Элементы следует укладывать в 
направлении проникающего в помещение света. С другой стороны, умелый выбор направления укладки позволяет подчеркнуть пропорции помещения. Небольшие 
помещения кажутся более просторными при применении светлых пород древесины. При плавающей укладке длина и ширина укладываемого пола не должна 
превышать 10 м. Если длина или ширина помещения превышает 10 м, в пол необходимо вмонтировать расширительные профили. 
-	 Если на пол, уложенный плавающим способом, устанавливаются тяжелые предметы обихода, например встраиваемые кухни, дровяные печи, аквариумы или 

водяные кровати, учитывайте ограниченное растяжение. 
-	 При укладке в узких коридорах всегда укладывайте элементы в продольном направлении. 
-	 В Т-, L- или U-образных помещениях необходимо применять соответствующие профильные системы для разграничения отдельных участков пола согласно форме 

помещения. 
В рабочих/общественных помещениях мы рекомендуем сплошную наклейку. Запросите, пожалуйста, у Вашего партнера по договору нашу специальную инструкцию 
по настилке цельных наклеенных полов. Паркет с наклеенной изоляционной подкладкой непригоден для сплошной наклейки. 

Проверка влажности: 
Готовность основания пола к укладке необходимо проверить специальным измерительным прибором (прибором на основе карбида кальция). 
 Граничное значение влажности для полов без обогрева: Цементный, цементный наливной бесшовный пол ≤ 2,0 % массы карбида кальция; Сульфато-кальциевый, 
сульфато-кальциевый наливной бесшовный пол ≤ 0,5 % 
 массы карбида кальция Максимальная влажность для полов с обогревом: Цементный, цементный наливной бесшовный пол ≤ 1,8 % массы карбида кальция; Сульфато-
кальциевый, сульфато-кальциевый наливной бесшовный пол ≤ 0,3 %  
 Обратите внимание на описание процедур по укладке паркета на полы с подогревом. Некоторые инструкции приведены в данном документе, а более подробную 
информацию Вы сможете получить на сайте нашей компании. В основном перед укладкой должен существовать подписанный „Протокол обогрева для высыхания 
бесшовного пола“, выданный заказчиком.

Укладка на полу с обогревом: 
При укладке в помещении с обогреваемым полом бесшовный пол необходимо подготовить согласно DIN  18353. Перед укладкой проверьте, чтобы отопительная 
система в полу была изготовлена согласно стандарту DIN EN  1264, часть 1–4, и после подгонки стыков прогрета согласно требованиям для укладки. Запросите у 
продавца памятку с подробными указаниями. 

Уход: 
Подробные инструкции по первичному и профилактическому уходу находятся в руководстве по уходу за паркетом с масляным или лакированным покрытием, 
которое можно получить у вашего продавца. При укладке пола в производственных/общественных помещениях запросите у вашего партнера по договору 
специальное руководство по уходу за полом. 

Паркет с масляно-восковым или масляным покрытием 
Первичный уход (масляное покрытие): 
Паркетные полы всегда поставляются с готовым к эксплуатации покрытием. Дополнительная обработка после укладки не требуется. Вы можете выполнить ее по 
желанию, чтобы создать дополнительную защиту, например при сильной нагрузке на полы. 

 Первичная обработка с помощью средства для интенсивного ухода HARO clean & 
green aqua oil: 
Простой первичный уход при помощи средства aqua oil и чистящей салфетки. В течение примерно двух часов ходить по обработанному полу не рекомендуется. 
Перед нанесением средства для интенсивной очистки HARO clean & green aqua oil рекомендуется тщательно очистить пол (от пыли). Для этих целей мы рекомендуем 
использовать средство для основного ухода HARO clean & green intens. 

Первичная обработка маслом naturaLin Oil: 
Масло naturaLin Oil глубоко проникает в дерево и придает полу вид старой древесины. Внешняя поверхность элементов паркета покрыта порами и обладает 
стойкостью к ежедневному износу. Для нанесения средства naturaLin Oil необходима однодисковая машина для ухода за полом. (Соблюдайте инструкции в 

руководстве по эксплуатации). Время высыхания составляет приблизительно 12 часов. Мы рекомендуем в первые дни после укладки обязательно осторожно 
обработать пол и в первые две недели после первичной обработки не мыть его мылом. 

В течение первых 8 дней после укладки: 
Не передвигайте тяжелые предметы, не накрывайте поверхность пола. Чтобы как можно дольше сохранить натуральную красоту паркета с промасленной 
поверхностью, убедительно рекомендуем в течение первых 8 дней после укладки обращаться с полом предельно аккуратно: по возможности не передвигайте по 
нему тяжелые предметы мебели и не укладывайте ковры. Загрязнения можно пропылесосить или подмести. При необходимости можно провести влажную уборку 
с помощью средства для очистки паркета HARO clean & green natural. Если большие нагрузки на пол являются неизбежными, то рекомендуется на короткое время 
застелить пол картоном. Это защитное покрытие должно оставаться на полу столько времени, сколько потребуется. 

Регулярная очистка: 
Сухая уборка: 
Как правило, достаточно произвести сухую чистку паркета веревочной щеткой, волосяной щеткой или пылесосом. Влажную уборку можно проводить постоянно 
или при необходимости. 

Влажная уборка: 
В зависимости от степени загрязнения мы рекомендуем проводить регулярную влажную уборку пола с использованием разведенного в воде средства для очистки 
паркета HARO clean & green natural. 

Регулярный уход: 
В зависимости от нагрузки уход за полом с промасленной поверхностью можно периодически осуществлять с помощью средства для интенсивного ухода HARO 
clean & green aqua oil. Регулярная обработка с использованием средства для интенсивного ухода HARO clean & green aqua oil освежает защитный слой поверхности 
и продлевает срок службы промасленного паркета. 

Интенсивный уход: 
Если на паркете имеются заметные следы воздействия, рекомендуется общая очистка с использованием средства для основного ухода HARO clean & green intens с 
последующей обработкой поверхности 

Паркет с покрытием: 
Сухая уборка: 
как правило, достаточно произвести сухую чистку паркета бахромчатой шваброй, волосяной щеткой или пылесосом. 

Влажная уборка/уход: 
В зависимости от степени загрязнения мы рекомендуем проводить регулярную влажную уборку пола с использованием разведенного в воде средства для очистки 
паркета HARO clean & green natural. 

Интенсивная чистка: 
Для устранения сильных загрязнений можно провести интенсивную очистку поверхности пола с использованием средства для основного ухода HARO clean & green 
intens. После каждой генеральной уборки следует обрабатывать пол с помощью средства для очистки паркета HARO clean & green natural. 

Климатические условия в помещении 
Идеальными климатическими условиями в Вашей квартире для сохранности полов, а также для Вашего хорошего самочувствия являются относительная влажность 
воздуха ок. 40-60 % и температура ок. 20°C. Для поддержания влажности воздуха в помещении на нужном уровне, особенно в тот период, когда включается отопление, 
мы рекомендуем Вам приобрести установку для увлажнения воздуха. Это позволит Вам избежать чрезмерного высыхания паркета. Увлажнители воздуха следует 
включать с началом отопительного сезона. При снижении влажности воздуха ниже нормального значения возможно образование незначительных швов, которые, 
как правило, снова закрываются после окончания отопительного сезона. 

Как дополнительно защитить паркет: 
Для поддержания в сохранности Вашего пола рекомендуется к ножкам столов и стульев приклеить тефлоновые накладки для мебели (PTFE), а также постелить в 
прихожей коврик, чтобы вытирать грязь с обуви. Ролики кресел и конторских стульев должны отвечать требованиям DIN 12529, допускается применение только 
роликов для полов с покрытиями типа W (мягкие). В качестве подкладки для кресел и конторских стульев рекомендуем использовать поликарбонатные маты. 

Защита окружающей среды и утилизация: 
Для приклеивания используйте клеящие материалы с минимальным уровнем выделения вредных веществ. При демонтаже напольного покрытия действуйте в 
порядке, обратном для укладывания. Утилизация должна выполняться в соответствии с национальными и местными нормами и законами. 
03/24� Мы сохраняем за собой право на внесение технических изменений, обусловленных развитием науки и техники. 

Maatregelen alvorens met leggen te beginnen: 
De pakketten mogen pas vlak voor het leggen geopend worden. Gedurende de wintermaanden moeten de te leggen elementen in de ongeopende originele verpakking 
acclimatiseren aan de omgevingstemperatuur in de ruimte waarin het parket wordt gelegd (ca.18 °C). 
Belangrijk: controleer vóór het leggen bij daglicht de elementen op zichtbare fouten of beschadigingen, alsmede op kleur en structuur. Om een gelijkmatige verdeling 
van het sorteerresultaat in het gelegde oppervlak te bereiken raden wij u aan de installatie gelijktijdig uit meerdere pakketten uit te voeren. Reeds gelegde producten zijn 
uitgesloten van reclamatie. Eventuele resten elastische en/of stoffen vloerbedekking moeten volledig verwijderd worden. 

Legrichting: 
De legrichting is meestal afgestemd op de voornaamste lichtbron in de kamer, bijvoorbeeld een venster naar het terras. De elementen moeten in lengterichting t.o.v. het 
invallende licht gelegd worden. De proporties van de ruimte kunnen echter ook geaccentueerd worden door verandering van de legrichting. Kleine kamers lijken door het 
gebruik van lichtere houtsoorten groter. Bij het zwevend leggen mag de lengte resp. breedte van de gelegde vloer niet groter zijn dan 10 m. Bij het leggen van vloeren in kamers 
met een lengte resp. breedte van meer dan 10 m moeten dilatatievoegen worden ingebouwd. 
-	 Houd rekening met het beperkte uitzettingsgedrag wanneer er zware meubels, zoals inbouwkeukens, houtovens, aquaria of waterbedden op de zwevend gelegde vloer 

staan. 
-	 Let er bij smalle gangen altijd op, dat parket in de lengterichting gelegd wordt. 
-	 Bij T-, L- of U-vormige vertrekken dient de scheiding van de afzonderlijke vloergedeelten overeenkomstig de vorm van het vertrek met passende profielsystemen te worden 

uitgevoerd. 
In commerciële en openbare ruimten adviseren wij volledig te verlijmen. Vraag bij uw HARO dealer onze speciale leginstructies voor volledig verlijmde vloeren aan. Parket met 
een gecacheerde demplaag is niet geschikt voor volledige verlijming. 

Vochtmeting: 
Er moet vakkundig gecontroleerd worden of de ondergrond klaar is voor de installatie. Dit dient te gebeuren met de juiste meetapparatuur (CM-meetapparaat). 
 Grensvochtigheidsgehalte zonder vloerverwarming: Cement-, Vloeibare cementestrik ≤ 2,0 CM-(massa) %; calciumsulfaat-, vloeibare calciumsulfaatestrik ≤ 0,5 CM (massa) % 
 Grensvochtigheidsgehalte met vloerverwarming: Cement-, Vloeibare cementestrik ≤ 1,8 CM-(massa) %; calciumsulfaat-, vloeibare calciumsulfaatestrik ≤ 0,3 CM (massa) % 
 Volg de voorbereidende maatregelen voor de „Installatie op vloerverwarming“ in deze installatiehandleiding resp. op onze homepage. In principe moet voor de installatie het 
ondertekende „Protocol voor het bewijs van de installatierijpheid van de estrik“ – door de opdrachtgever overhandigd -- voorliggen.

Leggen op vloerverwarming: 
Bij het leggen op vloerverwarming moet de estrik volgens DIN 18353 aangelegd zijn. Controleer vóór het leggen of de vloerverwarming volgens DIN EN 1264 deel 1-4 
aangelegd is en conform de coördinatie van bij de installatie betrokkenen legklaar verwarmd is. Een gedetailleerd informatieblad is bij uw dealer verkrijgbaar. 

Onderhoud: 
Een gedetailleerde handleiding voor een eerste behandeling en latere onderhoudsbeurten vindt u in het Onderhoudshandboek voor parket met geolied of verzegeld 
oppervlak, dat bij uw leverancier ter beschikking ligt. Voor grootschaliger toepassingen in industriële en openbare gebouwen informeert u bij uw contractant naar het 
bijzondere onderhoudsboek. 

Parket met geoliede en met was behandelde of natuurgeoliede toplaag: 
Eerste behandeling (natuurgeolied): 
De parketvloeren worden altijd met een gebruiksklaar oppervlak geleverd. Een extra behandeling na het leggen is dus niet nodig. Deze kan echter optioneel plaatsvinden, als 
u een extra bescherming wilt aanbrengen, bijvoorbeeld als de vloer zwaar belast gaat worden. 

 Eerste behandeling met HARO intensive clean & green aqua oil: 
Eenvoudige manier van eerste onderhoud met aqua oil en vloerwisser. De vloer kan na 2 uur weer worden betreden. Voor het opbrengen van HARO intensive clean & green aqua 
oil moet het vloeroppervlak grondig worden gereinigd (stofvrij). Voor reiniging raden wij HARO basisreiniger clean & green intens aan. 

Eerste oppervlakbehandeling met naturaLin Oil: 
naturaLin Oil dringt diep in het hout en verleent de vloer een uniek uitzicht. Het oppervlak is poreus en bestand tegen dagelijkse belastingen. Bij het opbrengen van naturaLin 
Oil is een boenmachine benodigd. Neem de gebruiksinstructies in acht. Na ongeveer 12 uur is het oppervlak droog. In ieder geval raden wij aan de vloer in de eerste dagen na 
plaatsing voorzichtig te gebruiken en in de eerste twee weken na de eerste oppervlakbehandeling geen zeep te gebruiken. 

Gedurende de eerste acht dagen na het leggen: 
geen zware objecten verschuiven, vloeroppervlakken niet afdekken. Om de natuurlijke schoonheid van parket met een geolied oppervlak zo lang mogelijk te behouden 
drukken wij u op het hart, uw vloer de eerste acht dagen na het leggen te ontzien. Verschuif zware meubelstukken zo min mogelijk en zie af van het gebruik van tapijten. 
U kunt verontreinigingen opzuigen of opvegen. Indien nodig, kan de vloer vochtig worden gereinigd met de HARO parketreiniger clean & green natural. Als een intensieve 
belasting niet vermeden kan worden adviseren, wij u de vloer tijdelijk met karton of dik papier af te dekken. De afdeklaag dient niet langer dan strikt noodzakelijk op de 
vloer te blijven liggen. 

Onderhoudsreiniging: 
Droge reiniging: 
In de regel is het voldoende om parketvloeren met een zwabber, zachte bezem of stofzuiger droog schoon te maken. Vochtig reinigen kan desgewenst altijd. 

Vochtige reiniging: 
Wij adviseren de vloer, afhankelijk van vervuilingsgraad en gebruiksintensiteit, regelmatig vochtig te reinigen met HARO parketreiniger clean & green natural. 

Regelmatig onderhoud: 
U kunt uw geoliede oppervlakken, afhankelijk van de gebruiksgraad, van tijd tot tijd verzorgen met HARO intensive clean & green aqua oil. Met regelmatig onderhoud met 
HARO intensive clean & green aqua oil blijft de vloerbeschermingslaag in goede staat en is een lange levensduur van geolied parket gegarandeerd. 

Intensief onderhoud: 
Als uw natuurgeoliede parket sterke tekenen van belasting vertoont, is het raadzaam een basisreiniging met HARO basisreiniger clean & green intens en vervolgens onderhoud 
met HARO intensive clean & green aqua oil 

Parket met slijtlaag: 
Droge reiniging: 
In de regel volstaat het om het parket met een dweil, een bezem of een stofzuiger droog te reinigen. 

Vochtige reiniging/Onderhoud: 
Wij adviseren om regelmatig een vochtige schoonmaakbeurt met in water verdunde HARO parketreiniger clean & green natural uit te voeren, afhankelijk van de 
vervuilingsgraad. 

Intensieve reiniging: 
Voor het verwijderen van grover vuil kunt u regelmatig een intensieve reinigingsbeurt van uw vloeroppervlak met clean & green active uitvoeren. Na elke basisreiniging is een 
onderhoudsbeurt met HARO parketreiniger clean & green natural nodig. 

Voorwaarden kamerklimaat: 
Het waardebehoud van uw parketvloer alsmede het welzijn van de mens vereisen een gezond woonklimaat met ca. 40--60  % relatieve luchtvochtigheid bij een 
kamertemperatuur van ca. 20 °C. Om de luchtvochtigheid ook tijdens het stookseizoen constant te houden bevelen wij het gebruik van een luchtbevochtiger aan. Hierdoor 
kan een te sterke uitdroging van het vloeroppervlak vermeden worden. Luchtbevochtigers moeten bij aanvang van het stookseizoen in gebruik genomen worden. Bij het 
onderschrijden van de normale luchtvochtigheidswaarden moet rekening gehouden worden met het ontstaan van kleine voegen, die zich gewoonlijk aan het einde van 
het stookseizoen weer sluiten. 

Hoe u uw parket nóg beter beschermt: 
Om te zorgen dat uw vloer lang mooi blijft, adviseren wij onder stoel- en tafelpoten teflon (PTFE) beschermdoppen te plaatsen en bij de voordeur een deurmat te leggen. 
Wielen onder stoelen en kantoorstoelen moeten voldoen aan DIN 12529; er mogen alleen wielen met bekledingstype W (zacht) gebruikt worden. Voor onder zitmeubels en 
kantoorstoelen kunnen wij polycarbonaatmatten aanbevelen. 

Afvalverwerking en het milieu: 
Gebruik emissiearme lijm. Ga bij demontage van de vloer in omgekeerde volgorde als bij het leggen te werk. Houd u bij de afvalverwerking aan nationale en lokale wet- en 
regelgeving. 
03/24� Technische wijzigingen als gevolg van voortschrijdende ontwikkelingen voorbehouden. 

Forholdsregler før lægning: 
Pakkerne må først åbnes umiddelbart før lægningen. I vintermånederne skal man sørge for, at elementerne i den uåbnede originalemballage tilpasses lægningstemperaturen 
på ca. 18 °C. 
Vigtigt: Kontroller før lægningen og ved dagslys, om elementerne har synlige fejl eller skader, og kontroller farve og struktur. For at få en pæn jævn fordeling af sorteringen 
i det færdiglagte gulv anbefaler vi at bruge flere pakker samtidig under lægningen. Efter lægning af elementerne kan sådanne reklamationskrav ikke gøres gældende. 
Elastiske gulvbelægninger og gulvtæpper skal fjernes komplet. 

Læggeretning: 
Læggeretningen er normalt samme retning som hovedlysets indfald i rummet, f.eks. fra terrassevinduer. Elementerne bør lægges i længderetningen af det indfaldende lys. Med 
valg af læggeretningen er det også muligt at fremhæve rummets proportioner. Små rum virker større med lyse træsorter. Ved svømmende lægning må længden hhv. bredden 
på det lagte gulv ikke overskride 10 m. Ved lægning på over 10 m rumlængde skal der indbygges ekspansionsprofiler. 
-	 Vær opmærksom på, at gulvets ekspansionsmuligheder er indskrænket, når tunge møbler, som f.eks. elementkøkkener, brændeovne, akvarier eller vandsenge, står på et gulv, 

der er lagt svømmende. 
-	 I entreer og smalle rum skal elementerne lægges i længderetningen. 
-	 Ved T-, L- eller U-formede grundrids skal de enkelte delflader opdeles med egnede profilsystemer i forhold til rummets form. 
I erhvervslokaler og offentlige lokaler anbefaler vi, at hele fladen limes. Rekvirer vor specielle læggeanvisning for limning over hele fladen hos Deres forhandler. Parket med 
pålimet isoleringsunderlag er ikke egnet til limning over hele fladen. 

Fugtighedskontrol: 
Undergulvet skal kontrolleres fagligt korrekt med velegnede måleinstrumenter (CM-måleapparat). 
 Fugttolerance uden gulvvarme: Cementgulv, støbt cementgulv ≤ 2,0 CM-(vægt) %; Calciumsulfatgulv, støbt calciumsulfatgulv ≤ 0,5 Cm-(vægt) % 
 Fugttolerance med gulvvarme: Cementgulv, støbt cementgulv ≤ 1,8 CM-(vægt) %; Calciumsulfatgulv, støbt calciumsulfatgulv ≤ 0,3 Cm-(vægt) % 
 Vær opmærksom på de forberedende forholdsregler der skal træffes ved ”Lægning på gulvvarme”, se læggevejledningen på vores hjemmeside. Inden gulvet lægges, skal der 
foreligge en underskreven ”Protokol for foropvarmning af undergulv inden gulvlægning”.–Protokollen afgives af ordregiver.

Lægning på gulvvarme: 
Ved lægning på gulvvarme skal undergulvet være lavet iht. DIN 18353. Ved lægningen skal du være opmærksom på, at gulvvarmen er udført iht. DIN EN 1264 del 1-4, og at gulvet 
iht. koordinering af håndværkere og installatører er blevet opvarmet, så det er klart til lægning. En detaljeret vejledning kan rekvireres hos forhandleren. 

Pleje: 
Du finder en udførlig vejledning til første behandling og den løbende pleje i plejeanvisningen for parket med oliebehandlet og forseglet overflade, som fås hos din 
specialforhandler. Med hensyn til erhvervsområder/offentlige områder bedes du spørge efter den specielle plejevejledning hos din forhandler. 

Parket med olie/voks-overflade eller naturoliebehandlet overflade: 
Førstebehandling (naturoliebehandlet): 
Parketgulvene leveres altid med færdigbehandlede overflader. Det er således ikke nødvendigt med yderligere pleje umiddelbart efter lægningen. Dette kan imidlertid foretages 
efter ønske, hvis du ønsker at opbygge ekstra beskyttelse f.eks. ved stærk belastning. 

Første behandling med HARO intensivpleje clean & green aqua oil: 
Nem førstegangspleje vha. aqua oil og gulvmoppe. Du kan gå på gulvet efter 2 timer. Inden brug af HARO intensivpleje clean & green aqua oil skal gulvet rengøres grundigt 
(støvfrit). Til rengøring anbefaler vi HARO basisrens clean & green intens. 

Første behandling med naturaLin Oil: 
naturaLin Oil trænger dybt ind i træet og giver gulvet dets naturlige karakter. Overfladen er åbenporet og modstandsdygtig over for belastninger i hverdagen. Du skal bruge 
en enkeltskiveplejemaskine til påføring af naturaLin Oil. Overhold altid brugsanvisningerne. Tørretiden er på ca. 12 timer. Vi anbefaler under alle omstændigheder at behandle 
gulvet skånsomt de første dage efter lægningen og at undlade at bruge sæbe på det de første to uger efter førstegangsbehandlingen. 

I de første 8 dage efter lægningen: 
Skub ikke tunge genstande hen over gulvet, dæk ikke overfladen til. For at den naturlige skønhed på parket med oliebehandlet overflade skal holde sig så længe som muligt, 
anbefaler vi på det kraftigste, at du behandler dit gulv med forsigtighed i de første 8 dage efter lægningen: Skub så vidt muligt ikke tunge møbler hen over gulvet og lad 
være med at bruge tæpper. Snavs kan fjernes med en støvsuger eller kost. Ved behov kan du foretage en fugtig rengøring med HARO parketrengøringsmiddel clean & green 

natural. Hvis stærk belastning af gulvet ikke kan undgås, anbefaler vi, at gulvet forbigående dækkes med pap eller bølgepap. Afdækningen bør imidlertid ikke ligge på gulvet 
længere end absolut nødvendigt. 

Almindelig rengøring: 
Tørrengøring: 
Normalt er tør rengøring af parketgulvet med moppe, hårkost eller støvsuger tilstrækkeligt. Du kan naturligvis rengøre det fugtigt når som helst eller efter behov. 

Fugtig rengøring: 
Ved behov kan du foretage en fugtig rengøring med HARO parketrengøringsmiddel clean & green natural. 

Regelmæssig pleje: 
Dine oliebehandlede gulve kan du afhængig af slid fra tid til anden pleje med HARO intensivpleje clean & green aqua oil. Den regelmæssige pleje med HARO intensivpleje clean 
& green aqua oil giver en opfriskning af overfladebeskyttelseslaget og garanterer en lang levetid for oliebehandlet parket. 

Intensiv pleje: 
Hvis dit naturoliebehandlede parket har tydelige spor af slid, anbefales en grundrengøring med HARO basisrens clean & green intens og derefter pleje med HARO intensivpleje 
clean & green aqua olie. 

Parket med lak: 
Tørrengøring: 
Normalt er tør rengøring af parketgulvet med moppe, hårkost eller støvsuger tilstrækkeligt. 

Fugtig rengøring/pleje: 
Vi anbefaler, at du alt efter hvor snavset gulvet er, regelmæssigt foretager en fugtig rengøring med HARO parketrengøringsmiddel clean & green natural opblandet med vand. 

Intensiv rengøring: 
Ved stærk tilsmudsning kan der foretages en intensiv rengøring af gulvoverfladen med HARO basisrens clean & green intens. Efter hver grundrengøring skal gulvet plejes 
med HARO clean & green natural. 

Rumklimatiske forhold: 
For at undgå skader på parketgulvet, men også for Deres eget personlige velbefindende er et indeklima på ca. 40--60 % relativ luftfugtighed ved en rumtemperatur på ca. 
20°C ideelt. For at holde luftfugtigheden konstant – især i fyringsperioden – anbefaler vi anvendelse af en luftfugter. Derved undgås ekstrem udtørring af gulvet. Luftfugtere 
skal tages i brug i begyndelsen af fyringsperioden. Hvis luftfugtigheden kommer ned under de normale værdier, må der påregnes lette fugedannelser. Disse fuger lukker sig 
normalt igen efter fyringsperioden. 

Hvordan du beskytter parketgulvet yderligere: 
For at opretholde gulvets kvalitet anbefaler vi at sætte møbelglidere i teflon (PTFE) under stol- og bordben og lægge en måtte ved indgangen. Stole og kontorstole med hjul skal 
være i overensstemmelse med DIN 12529, der må kun anvendes hjul med belægning type W (blød). Som underlag til stole og kontorstole anbefaler vi måtter i polykarbonat. 

Miljø og bortskaffelse: 
Brug emissionssvage produkter til limningen. Når gulvet skal fjernes, bør du følge lægningsbeskrivelsen i omvendt rækkefølge. Bortskaffelse sker iht. nationale og lokale 
bestemmelser og forskrifter. 
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Toimenpiteet ennen asennusta: 
Avaa paketit vasta hieman ennen asennusta. Talvikuukausien aikana asennettavat laudat tulisi ennen asennusta totuttaa avaamattomissa alkuperäispakkauksissa noin 18 °C:n 
asennuslämpötilaan. 
Tärkeää: Tarkista ennen asennusta laudat päivänvalossa mahdollisten näkyvien virheiden takia, tarkista myös väri ja rakenne. Tasaisen sävyjakauman varmistamiseksi 
suosittelemme, että asennettavat laudat valitaan useammasta eri pakkauksesta. Tehdas ei hyväksy reklamaatioita tuotteen asennuksen jälkeen. Tekstiili- ja elastiset 
lattianpäällysteet on poistettava kokonaan. 

Asennussuunta: 
Asennussuunta valitaan yleensä tilan päävalonlähteen, esim. terassin ikkunan, mukaan. Elementit asennetaan sisään tulevan valon suuntaisesti. Onnistuneella kiinnityssuunnan 
valinnalla voidaan myös korostaa asuintilan suhteellista kokoa. Vaaleat puulajit saavat huoneen vaikuttamaan suuremmalta. Uivassa asennuksessa ei asennettavan lattian 
yhtenäinen pituus eikä leveys saa olla yli 10 m. Jos huoneen pituus on yli 10 m, on asennettava liikuntasaumalistat. 
-	 Huomaa laajenemiskäyttäytymisen rajallisuus, kun kelluvaksi asennetulla lattiapinnalla on raskaita esineitä, kuten valmiskeittiö, puu-uuni, akvaario tai vesisänky. 
-	 Tee asennus kapeissa käytävätiloissa aina pituussuuntaan. 
-	 T:n, L:n ja U:n muotoisissa tiloissa tulee yksittäiset tilat erottaa huoneen muotoa vastaavasti sopivilla profiilijärjestelmillä. 
Julkisissa tiloissa suosittelemme aina liimausta. Tarvittaessa tiedustelkaa jälleenmyyjältä ohjeitamme liimaukseen. Eristekerroksella varustettu parketti ei sovellu liimattavaksi 
lattiaan. 

Kosteustarkistus: 
Asennuspohjan asennusvalmius testataan asianmukaisesti siihen sopivilla mittausvälineillä (CM-mittauslaitteella). 
 Kosteuden raja-arvot ilman lattialämmitystä: Sementti-, sementtivalu ≤ 2,0 CM-(massa) %; kalsiumsulfaatti-, kalsiumsulfaattivalu ≤ 0,5 Cm-(massa) % 
 Kosteuden raja-arvot lattialämmityksellä: Sementti-, sementtivalu ≤ 1,8 CM-(massa) %; kalsiumsulfaatti-, kalsiumsulfaattivalu ≤ 0,3 Cm-(massa) % 
 Asennettaessa lattialämmityksen päälle“ on huomioitava tässä asennusohjeessa tai kotisivuillamme olevat valmistelutoimenpiteitä koskevat ohjeet. Yleensä asennustoimiin 
ryhtymisen edellytyksenä on, että saatavilla on toimeksiantajan allekirjoittama „Pöytäkirja lattiapohjan asennusvalmiuteen lämmityksestä“.

Asennus lattialämmityksen päälle: 
Lattialämmityksen yhteydessä tulee valun noudattaa DIN 18353 -standardia. Varmista ennen asennusta, että lattialämmitys on asennettu standardien DIN EN 1264 osan 1-4 
mukaisesti ja että pinta on lämmitetty asentajien tarpeiden mukaisesti. Yksityiskohtaiset ohjeet saat kauppiaalta. 

Hoito: 
Tarkat ensikäsittely- ja hoito-ohjeet löydät öljyttyjen ja lakattujen parkettien hoito-oppaasta, jonka saat jälleenmyyjältäsi. Pyydä teollisuustiloja ja julkisia tiloja varten erityinen 
hoito-opas jälleenmyyjältäsi. 

Parketti, jossa on öljytty-vahattu tai luonnonöljytty pinta: 
Ensikäsittely (luonnonöljytty): 
Parkettilattiat toimitetaan aina asumiskäyttöön valmiilla pinnalla varustettuna. Siksi erityisiä hoitotoimenpiteitä ei asennuksen jälkeen välttämättä tarvita. Halutessasi voit 
kuitenkin vielä käsitellä pinnan hoitoaineilla, kun haluat lisäsuojaa tai tiedät, että lattiaan kohdistuu kovaa kuormitusta. 

Ensikäsittely HARO clean & green aqua oil -tehopuhdistusaineella: 
helppo ensikäsittely aqua oililla ja lastalla. Lattialla voi kävellä 2 tunnin kuluttua käsittelystä. Ennen HARO clean & green aqua oil -tehopuhdistusaineen levittämistä lattia on 
puhdistettava hyvin (pölyttömäksi). Puhdistukseen suosittelemme HARO clean & green intens -peruspuhdistusainetta. 

Ensikäsittely naturaLin -öljyllä: 
naturaLin -öljy tunkeutuu syvälle puun sisään ja antaa lattialle luonnollisen ulkonäön. Pinta on avohuokoinen ja kestää hyvin arjen kuormituksen. naturaLin Oilin levitykseen 
tarvitaan kiillotuskone. Seuraa levitysohjeita tarkoin. Kuivumisaika on noin 12 tuntia. Suosittelemme kuitenkin käsittelemään lattiaa asennuksen jälkeisten päivien aikana varoen 
ja välttämään sen puhdistamista saippuapitoisilla aineilla, ennen kuin kaksi viikkoa on kulunut ensikäsittelystä. 

Asentamista seuraavien 8 päivän aikana: 
Älä siirrä raskaita kalusteita lattialla äläkä peitä sitä matoilla. Jotta öljytyn parketin luonnollinen kauneus säilyisi mahdollisimman pitkään, on tärkeää käsitellä lattiaa 8 
ensimmäisenä päivänä asennuksen jälkeen hellävaraisesti: Älä työnnä raskaita kalusteita lattialla äläkä peitä sitä matoilla. Roskat voi imuroida tai harjata rikkaharjalla. 
Tarvittaessa kosteapuhdistus HARO clean & green natural -parketinpuhdistusaineella. Mikäli lattian kovaa kulutusta heti asennuksen jälkeen ei voida välttää, suosittelemme sen 
suojausta joko aaltopahvilla tai voimapaperilla. Suojaus ainoastaan niin kauan kun se on ehdottoman välttämätöntä. 

Ylläpitopuhdistus: 
Kuivapuhdistus: 
Normaali parketin puhdistus joko kuivalla mopilla tai pölynimurilla. Kosteapyyhintä on aina sallittu. 

Kosteapuhdistus: 
Suosittelemme lattian kosteapyyhintää säännöllisesti likaisuusasteen ja kuormituksen mukaan HARO clean & green natural -parketinpuhdistusaineella. 

Säännöllinen hoito: 
Öljykäsiteltyä lattiaa kannattaa hoitaa kulumisen mukaisesti aika ajoin HARO clean & green aqua oil -tehopuhdistusaineella. Säännöllinen käsittely HARO clean & green aqua oil 
-tehopuhdistusaineella muodostaa uuden suojakerroksen ja takaa öljytyn parketin pitkän eliniän. 

Tehopuhdistus: 
Jos luonnonöljytyssä parketissasi on voimakkaita kulumisen jälkiä, suosittelemme suorittamaan sille peruspuhdistuksen HARO clean & green intens -peruspuhdistusaineella ja 
viimeistelemään käsittelyn HARO clean & green aqua oil -tehopuhdistusaineella. 

Parketti käsittelyllä: 
Kuivapuhdistus: 
Normaali parketin puhdistus joko kuivalla mopilla tai pölynimurilla. 

Kosteapuhdistus/Hoito: 
Suosittelemme säännöllistä kosteapuhdistusta likaisuusasteen mukaan veteen ohennetulla HARO clean & green natural -parketinpuhdistusaineella. 

Tehopuhdistus: 
Mikäli lattia kerää käytössä vaikeaa likaa, suorita tehopuhdistus HARO clean & green intens -peruspuhdistusaineella. Tämän jälkeen on pinta aina käsiteltävä HARO clean & 
green natural -parketinpuhdistusaineella. 

Huoneilma: 
Mikä on hyvää ihmiselle on hyvää myös parketille. Sopiva huoneilma on lämpötilaltaan n. 20 °C ja suhteellinen kosteus n. 40 -- 60  %. Jotta ilmankosteus säilyisi tasaisena 
etenkin lämmityskaudella, suosittelemme ilmankostuttimen käyttöä. Sen avulla voidaan välttää lattian äärimmäinen kuivuminen. Lämmityslaitteet on otettava käyttöön 
lämmityskauden alussa. Jotta vältetään puun kuivumista ja tästä johtuvaa rakoilua, on suositeltavaa käyttää ilmankostuttimia heti lämmityskauden alusta alkaen. 
Lämmityskauden päätyttyä niiden käyttö on lopetettava. 

Parketin lisäsuojaus: 
Jotta lattia säilyttäisi laatunsa ja kauniin ulkonäkönsä, on suositeltavaa käyttää tuolin- ja pöydänjalkojen alla teflontassuja ja sisäänkäyntien edustalla kynnysmattoja. Nojatuolien 
ja toimistotuolien alla olevien rullien tulee olla DIN 12529 -standardin mukaisia. Kannattaa käyttää ainoastaan tyypin W (pehmeä) lisärullia. Lisäksi esim. kirjoituspöytien edessä 
voidaan käyttää lisämattoa (polykarbonaattilevyä) suojaamaan tuolin rullien aiheuttamaa kulumista. 

Tuotteen hävittäminen ympäristö huomioon ottaen: 
Pyri käyttämään liimaamiseen vähäpäästöisiä tuotteita. Lattian purkaminen onnistuu parhaiten päinvastaisessa järjestyksessä kuin asentaminen. Hävitä tuote kansallisten ja 
paikallisten lakien ja määräysten mukaisesti. 
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Czynności przed przystąpieniem do układania parkietu: 
Paczki można otwierać dopiero bezpośrednio przed przystąpieniem do układania. W miesiącach zimowych panele w zamkniętym, oryginalnym opakowaniu należy 
przystosować do temperatury układania ok. 18 °C. 
Ważne: Przed przystąpieniem do układania parkietu sprawdzić elementy w świetle dziennym z uwagi na widoczne wady lub uszkodzenia oraz kolor i strukturę. W 
celu uzyskania równomiernego obrazu na ułożonej powierzchni zaleca się jednoczesne układanie z kilku paczek. Po ułożeniu roszczenia reklamacyjne tego typu są 
wykluczone. Elastyczne i tekstylne okładziny muszą zostać całkowicie usunięte. 

Kierunek układania: 
Kierunek układania jest najczęściej orientowany względem głownego żródła światła danego pomieszczenia, np. okno tarasowe. Elementy powinny leżeć wzdłużnie do kierunku 
padania światła. Proporcje pomieszczenia można podkreślić przez zręczny wybór kierunku układania. Małe pomieszczenia wydają się większe w wyniku zastosowania jasnych 
gatunków drewna. W przypadku układania bez przyklejania do podłoża długość lub szerokość układanej podłogi nie powinna przekraczać 10 m. W pomieszczeniach o długości 
lub szerokości przekraczającej 10 m należy zamontować profile dylatacyjne. 
-	 Należy uwzględnić ograniczoną możliwość dylatacji w przypadku ustawienia na podłodze układanej bez przyklejania ciężkich elementów wyposażania, takich jak zabudowy 

kuchenne, kominki, akwaria czy łóżka wodne. 
-	 W wąskich korytarzach należy zawsze układać w kierunku wzdłużnym. 
-	 W przypadku pomieszczeń w kształcie litery T, L lub U za pomocą odpowiednich profili należy podzielić podłogę na pojedyncze powierzchnie stosownie do kształtu 

pomieszczenia. 
W pomieszczeniach przemysłowych i publicznych zalecamy przyklejanie parkietu na całej powierzchni. Specjalną instrukcję układania z przyklejaniem na całej powierzchni 
można otrzymać u naszego przedstawiciela. Parkiet z laminowanym podkładem tłumiącym nie nadaje się do przyklejania na całej powierzchni. 

Sprawdzenie wilgotności: 
Podłoże należy fachowo sprawdzić pod względem gotowości do układania przy pomocy odpowiedniego przyrządu pomiarowego CM. 
 Wartość graniczna wilgotności bez ogrzewania podłogowego: Cement, warstwa cementu ≤ 2,0 CM (masa)  %; siarczan wapnia-,warstwa siarczanu wapnia ≤ 0,5 CM (masa)  % 
 Wartość graniczna wilgotności przy ogrzewaniu podłogowym: Cement, warstwa cementu ≤ 1,8 CM (masa)  %; siarczan wapnia-,warstwa siarczanu wapnia ≤ 0,3 CM (masa)  % 
Przed przystąpieniem do „Układania podłogi na ogrzewaniu podłogowym”, proszę wykonać stosowne czynności przygotowawcze, zgodnie ze wskazówkami zawartymi 
w instrukcji układania podłóg lub przedstawionymi na naszej stronie internetowej. Zasadniczo przez rozpoczęciem układania podłóg musi zostać przedłożony przez 
zleceniodawcę „Protokół ogrzania podłogi“.

Układanie na ogrzewaniu podłogowym: 
Przy układaniu na ogrzewaniu podłogowym posadzka musi być wykonana zgodnie z normą DIN 18353. Przed ułożeniem zwrócić uwagę, aby ogrzewanie podłogowe było 
wykonane zgodnie z normą DIN EN 1264, część 1–4, funkcjonowało i było gotowe do ułożenia podłogi zgodnie z koordynacją prac instalatorów. Szczegółową instrukcję można 
otrzymać u przedstawiciela handlowego. 

Pielęgnacja: 
Dokładna instrukcja dotycząca pierwszej konserwacji i pielęgnacji znajduje się na ulotce informacyjnej dla parkietu o powierzchni olejowanej lub zabezpieczonej powłoką, 
którą można otrzymać w najbliższym punkcie sprzedaży. W przypadku zastosowań w pomieszczeniach handlowych/publicznych należy poprosić najbliższego przedstawiciela 
handlowego o specjalną instrukcję obsługi. 

Parkiet o powierzchni olejowanej/woskowanej lub olejowanej naturalnie: 
Obróbka wstępna (olejowanie naturalne): 
Parkiety są dostarczane z powierzchnią gotową do użytku. Nanoszenie dodatkowej powłoki po ułożeniu nie jest więc wymagane. Taką dodatkową powłokę można jednak 
nanieść w przypadku chęci dodatkowego zabezpieczenia podłogi, np. w intensywnie użytkowanych pomieszczeniach. 

Pierwsza konserwacja za pomocą intensywnie pielęgnującego olejku HARO Intensivpflege 
clean & green aqua oil: 
Prosty sposób pierwszej konserwacji za pomocą środka aqua oil i szmatki. Po podłodze można chodzić po upływie 2 godzin. Przed naniesieniem środka należy gruntownie 
oczyścić (odkurzyć) podłogę.Przed naniesieniem środka należy gruntownie oczyścić (odkurzyć) podłogę. Do czyszczenia polecamy HARO Basisreiniger clean & green intens. 

Pierwsza konserwacja przy użyciu oleju naturaLin Oil: 
Olej naturaLin Oil wnika głęboko w drewno i nadaje podłodze pierwotny charakter. Powierzchnia ma otwarte pory i jest wyjątkowo odporna na wszelkie obciążenia dnia 
codziennego. Do nanoszenia środka naturaLin Oil konieczna jest jednotarczowa maszyna do pielęgnacji podłóg. Należy stosować się do wskazówek producenta. Czas schnięcia 
wynosi ok. 12 godzin. Zaleca się w pierwszych dniach po ułożeniu podłogi traktować ją ostrożnie i w pierwszych dwóch tygodniach po pierwszej konserwacji nie namydlać jej. 

W pierwszych 8 dniach po położeniu należy przestrzegać następujących zaleceń. 
Nie przesuwać ciężkich przedmiotów, nie przykrywać powierzchni. W celu zachowania naturalnego piękna parkietu z olejowaną powierzchnią przez możliwie długi okres czasu, 
podłogę w pierwszych 8 dniach po położeniu należy szczególnie chronić. Nie należy w tym czasie przesuwać żadnych ciężkich przedmiotów wystroju wnętrza i zrezygnować 
z dywanów. Zabrudzenia można usunąć za pomocą odkurzacza lub zamieść. W razie potrzeby możliwe jest czyszczenie na mokro za pomocą środka czyszczącego do HARO 
Parkettreiniger clean & green natural. Jeżeli intensywne używanie podłogi jest nieuniknione, zalecamy przejściowe przykrycie podłogi kartonem lub tekturą falistą. Przykrycie 
pozostawić na podłodze tak długo, jak jest to niezbędnie konieczne. 

Czyszczenie zwykłe: 
Czyszczenie na sucho: 
Z reguły wystarcza czyszczenie parkietu na sucho przy użyciu mopa, szczotki z włosiem lub odkurzacza. Czyszczenie wilgotną szmatką można oczywiście wykonać zawsze 
w razie potrzeby. 

Czyszczenie na mokro: 
W zależności od stopnia zabrudzenia i intensywności użytkowania zalecamy regularne czyszczenie tym środkiem na mokro. 

Regularna pielęgnacja: 
Podłogę olejowaną w zależności od intensywności użytkowania można od czasu do czasu pielęgnować środkiem do intensywnej pielęgnacji HARO Intensivpflege clean & green 
aqua oil. Regularna pielęgnacja środkiem do intensywnej pielęgnacji HARO Intensivpflege clean & green aqua oil odświeża warstwę ochronną powierzchni i gwarantuje długi 
okres użytkowania oraz trwałość parkietu olejowanego. 

Pielęgnacja intensywna: 
Jeżeli na naturalnie olejowanym parkiecie występują silne ślady zużycia, zalecamy przeprowadzenie gruntownego czyszczenia przy użyciu środka HARO Basisreiniger clean & 
green intens i pielęgnacji przy użyciu środka HARO Intensivpflege clean & green aqua oil. 

Parkiet z lakierowaniem: 
Czyszczenie na sucho: 
Z reguły wystarcza czyszczenie parkietu na sucho przy użyciu mopa, szczotki z włosiem lub odkurzacza. 

Czyszczenie na mokro/pielęgnacja: 
Zalecamy regularne czyszczenie na mokro w zależności od stopnia zabrudzenia rozcieńczonym środkiem HARO Parkettreiniger clean & green natural rozcieńczonym wodą. 

Czyszczenie intensywne: 
W celu usunięcia większych zabrudzeń można przeprowadzać intensywne czyszczenie podłogi podstawowym środkiem czyszczącym HARO Basisreiniger clean & green intens. 
Po każdym intensywnym czyszczeniu podłogi należy ją poddać pielęgnacji środkiem do czyszczenia parkietów HARO Parkettreiniger clean & green natural. 

Warunki klimatyczne pomieszczenia: 
Dla utrzymania dobrego stanu parkietu, a także dla własnego samopoczucia, korzystny jest klimat o względnej wilgotności powietrza ok. 40-60 % przy temperaturze ok. 20° 
C. W celu utrzymania wilgotności powietrza na stałym poziomie, szczególnie w sezonie grzewczym, zalecamy używanie nawilżacza powietrza. Zapobiega to ekstremalnemu 
wysuszeniu podłogi. Nawilżacze powietrza należy włączać już na początku sezonu grzewczego. Przy obniżeniu wilgotności powietrza poniżej wartości normalnych należy liczyć 
się z powstaniem nieznacznych szczelin, które z reguły zamykają się po sezonie grzewczym. 

Jak mogą Państwo dodatkowo chronić parkiet: 
W celu utrzymania dobrego stanu podłogi korzystne jest zastosowanie ślizgów meblowych z teflonu (PTFE) pod nogi krzeseł i stołu oraz umieszczenie wycieraczek w obszarze 
wejścia. Rolki pod fotelami lub krzesłami biurowymi muszą spełniać normę DIN 12529. Należy stosować tylko rolki z okładziną typu W (miękkie). Jako podkładkę pod fotele i 
krzesła biurowe zalecamy maty poliwęglanowe. 

Środowisko i usuwanie odpadów: 
Przy wyborze substancji klejących należy zwrócić uwagę, aby stosować produkty o niskiej emisji. Przy demontażu podłogi najlepiej postępować w kolejności odwrotnej do 
montażu. Usuwanie odpadów należy przeprowadzać zgodnie z przepisami i regulacjami krajowymi i lokalnymi. 
03/24� Zmiany techniczne podyktowane postępem technicznym zastrzeżone. 

Ukrepi pred polaganjem: 
Pakete smete odpreti šele neposredno pred polaganjem. Pozimi je treba elemente za polaganje v neodprti originalni embalaži prilagoditi temperaturi polaganja okrog 18 °C. 
Pomembno: Pred polaganjem pri dnevni svetlobi elemente preverite glede prepoznavnih napak ali poškodb ter tudi njihovo barvo in strukturo. Za enakomerno 
porazdelitev slike sortiranja na površini polaganja, priporočamo polaganje istočasno iz več paketov. Za že položeni izdelek so takšni reklamacijski zahtevki izključeni. 
Elastične in tekstilne talne obloge je treba odstraniti brez kakršnih koli ostankov. 

Smer polaganja: 
Smer polaganja je večinoma odvisna od glavnega vira svetlobe v prostoru, npr. okna terase. Elemente je treba položiti vzdolž vpadajoče svetlobe. Dimenzije prostora pa lahko 
s spretno izbiro smeri polaganja tudi poudarimo. Manjši prostori se zdijo večji, če uporabimo svetlejše vrste lesa. Pri plavajočem polaganju ne smemo prekoračiti predpisane 
dolžine oz. širine tal za polaganje, ki znaša 10 m. Če dolžina oz. širina prostora polaganja znaša več kot 10 m, je treba uporabiti raztezne profile. 
-	 Upoštevajte omejeno raztezanje, če na plavajoče položeni talni površini stojijo težki kosi notranje opreme kot npr. vgradne kuhinje, peči na drva, akvariji ali vodne postelje. 
-	 V ozkih hodnikih bodite vedno pozorni na vzdolžno smer polaganja. 
-	 Če je tloris prostora v obliki črke T, L ali U, je treba zagotoviti ustrezno deljenje delnih površin s profilnimi sistemi v skladu z obliko prostora. 
Če polagate na delovnih/javnih območjih, priporočamo lepljenje po celi ploskvi. Od izvajalca pridobite naša posebna navodila za polaganje in lepljenje po celi ploskvi. Parket s 
kaširano izolirno podlago ni primeren za lepljenje po celi ploskvi. 

Preverjanje vlažnosti: 
Talno podlago je treba z ustreznimi merilnimi napravami (merilna naprava CM) strokovno preveriti glede primernosti za polaganje. 
 Mejna vsebnost vlage brez talnega ogrevanja: Cement-, cementni estrih tekoč ≤ 2,0 CM-(masa) %; kalcijev sulfat-, anhidritni estrih ≤ 0,5 CM-(masa) % 
 Mejna vsebnost vlage pri talnem ogrevanju: Cement-, cementni estrih tekoč ≤ 1,8 CM-(masa) %; kalcijev sulfat-, anhidritni estrih ≤ 0,3 CM-(masa) % 
 Pri teh navodilih za polaganje se ravnajte po ukrepih za polaganje talnega ogrevanja, ki so na voljo na naši spletni strani. Načeloma je treba pred polaganjem imeti podpisan 
„Protokol o ogrevanju estriha kot pripravi na polaganje talne obloge“ – izroči vam ga naročnik del.

Položitev na talno ogrevanje: 
Pri polaganju na talno ogrevanje mora biti estrih izdelan v skladu s standardom DIN 18353. Pred začetkom polaganja preverite, ali je bilo talno ogrevanje izdelano v skladu s 
standardom DIN EN 1264 del 1–4 in po koordinaciji del segreto za polaganje talne obloge. Podrobna navodila so na voljo pri prodajalcu. 

Vzdrževanje: 
Podrobnejša navodila za predhodno obdelavo in nego za vzdrževanje najdete v priročniku za nego parketa z naoljeno oz. zaščiteno površino, ki je na razpolago pri vašem 
specializiranem prodajalcu. Pri komercialnih/javnih področjih za posebna navodila za nego vprašajte svojega pogodbenega partnerja. 

Parket z naoljeno in povoskano ali naravno naoljeno površino: 
Prva obdelava (naravno naoljena površina): 
Parketna tla se vedno dobavijo s površino, primerno za bivanje. Dodatna nega po polaganju zato ni potrebna. Lahko pa jo po želji izvedete, če želite vzpostaviti dodatno 
zaščito, npr. pri močnih obremenitvah 

Prva obdelava s sredstvom HARO Intensivpflege clean & green aqua oil: 
Prva nega s sredstvom aqua oil in čistilnikom tal. Tla so čez 2 uri spet pohodna. Pred nanosom sredstva HARO Intensivpflege clean & green aqua oil je treba talno površino 
temeljito očistiti (brez prahu). Za čiščenje priporočamo sredstvo HARO Basisreiniger clean & green intens. 

Prehodna obdelava z oljem naturaLin Oil: 
naturaLin Oil prodre globoko v les in tlom daje zelo prvobiten značaj. Površina ima odprte pore in je odporna na obremenitve vsakdana. Pri nanosu izdelka naturaLin Oil 
potrebujete stroj za nego z enim kolutom. Prosimo, upoštevajte napotke za uporabo. Čas sušenja znaša pribl. 12 ur. Vsekakor pa vam priporočamo, da v prvih dneh po položitvi 
s tlemi ravnate previdno in prva dva tedna po predhodni obdelavi ne uporabljate mila. 

V prvih 8 dneh po polaganju: 
Ne premikajte težkih predmetov po tleh, površine ne prekrivajte. Da bi se naravna lepota parketa z naoljeno površino čim dlje ohranila, vam še posebej polagamo na srce, da s 
svojimi tlemi v prvih 8 dneh po položitvi ravnajte skrbno in previdno: Po možnosti po njih ne premikajte težkih predmetov notranje oprem in nanje tudi ne polagajte preprog. 
Umazanijo lahko posesate ali pometete. Po potrebi lahko izvedete vlažno čiščenje s sredstvom HARO Parkettreiniger clean & green natural. Če se ni možno izogniti težki 
obremenitvi, koristi, da tla kratkoročno zaščitite s kartonom oziroma podobnimi izdelki. Zaščito pustite na tleh le tako dolgo, kot je potrebno. 

Čiščenje za vzdrževanje: 
Suho čiščenje: 
Večinoma zadostuje, če svoj parket obrišete z omelom, vlaknato metlo ali sesalnikom za prah. Vlažno čiščenje seveda lahko izvedete kadar koli oz. po potrebi. 

Vlažno čiščenje: 
Priporočamo, da glede na stopnjo umazanosti in obremenjenosti redno mokro čistite talno površino s sredstvom HARO Parkettreiniger clean & green natural. 

Redna nega: 
Nego naoljenih talnih površin lahko, odvisno od obremenitev, od časa do časa izvedete s sredstvom HARO Intensivpflege clean & green aqua oil. Redna nega s sredstvom HARO 
Intensivpflege clean & green aqua oil poskrbi za osvežitev zaščitne plasti površine in zagotavlja daljšo življenjsko dobo naoljenega parketa. 

Intenzivna nega: 
Če so na vašem naravno naoljenem parketu vidni močni sledovi obremenitve, je priporočljivo osnovno čiščenje s sredstvom HARO Basisreiniger clean & green intens, ki mu 
sledi nega s sredstvom HARO Intensivpflege clean 

Parket - lak: 
Suho čiščenje: 
Mokro čiščenje/Vzdrževanje: 
Priporočamo vam, da vlažno čiščenje odvisno od stopnje umazanosti redno izvajate s sredstvom HARO Parkettreiniger clean & green natural, razredčenim z vodo za brisanje. 

Temeljito čiščenje: 
Za odstranjevanje močnejše umazanije lahko izvedete redno intenzivno čiščenje površine tal s sredstvom HARO Basisreiniger clean & green intens. Po vsakem osnovnem 
čiščenju je treba izvesti nego s sredstvom HARO Parkettreiniger clean & green natural. 

Klimatski pogoji prostora: 
Za ohranitev vrednosti vašega parketa, pa tudi za vaše dobro počutje, je idealna bivalna klima s pribl. 40–60 % relativne zračne vlage ob prostorski temperaturi pribl. 20°. 
Predvsem v ogrevalnem obdobju ohranite konstantno stopnjo vlage v zraku z vlažilnikom zraka. Na ta način preprečite skrajno izsušitev tal. Naprave za vlaženje zraka je 
treba vklopiti na začetku obdobja ogrevanja. Če vlaga v zraku pade pod normalno stopnjo, lahko računate na pojav manjših špranj, ki se praviloma po končanem ogrevalnem 
obdobju ponovno zaprejo. 

Kako svoj parket dodatno zaščitite: 
Za ohranjanje vrednosti tal je koristno, če na noge stolov in mize pritrdite podložke iz teflona (PTFE), pri vhodu pa uporabljate predpražnike. Kolesca pod naslanjači in 
pisarniškimi stoli morajo ustrezati standardu DIN 12529; uporabljate lahko le obložena kolesca Typ W (mehko). Kot podlago za sedeže in pisarniške stole priporočamo obloge 
iz polikarbonata. 

Okolje in odstranjevanje: 
Pri uporabi lepil pazite na izdelke brez emisij. Pri razstavljanju tal je najboljše, če postopate v obratnem vrstnem redu kot pri polaganju. Odstranjevanje poteka skladno z 
nacionalnimi in lokalnimi zakoni in predpisi. 
03/24� Spremembe zaradi razvoja in tehnične spremembe pridržane. 

Opatření před pokládkou: 
Obaly je možné otevřít až bezprostředně před pokládkou. Během zimních měsíců by měly být prvky určené k pokládce skladovány v neotevřeném originálním balení, aby se 
přizpůsobily teplotě pokládání cca 18 °C. 
Důležité: Zkontrolujte prvky před pokládáním na denním světle, jestli na nich nejsou patrné chyby nebo poškození, a jestli mají správnou barvu a strukturu. Aby se dosáhlo 
rovnoměrného rozvržení vzorku na pokládané ploše, doporučujeme provádět pokláku současně z vícero balíků. Již položené parkety nepodléhají nárokům na reklamaci 
tohoto druhu. Elastické a textilní podlahové krytiny se musí bezezbytku odstranit. 

Směr pokládky: 
Směr pokládky se řídí většinou podle zdroje hlavního světla v místnosti, např. oknem terasy. Prvky by měly být pokládány podélně k dopadajícímu světlu. Proporce místnosti 
se však dají rovněž zdůraznit vhodnou volbou směru pokládky. Malé prostory se opticky zvětší použitím světlých druhů dřeva. U plovoucí pokládky nesmí překročit délka popř. 
šířka pokládané podlahy 10 m. Při pokládání větší délky popř. šířky místnosti, více než 10 m, se musejí zabudovat dilatační profily. 
-	 Berte zřetel na omezenou roztažnost podlahové plochy položené plovoucím způsobem, jsou-li na ní postaveny těžké zařizovací předměty, jako například kuchyňský nábytek 

s vestavěnými spotřebiči, kamna na dřevo, akvária nebo vodní lůžka. 
-	 Dbejte u pokládky v úzkých prostorách chodby vždy na podélný směr pokládání. 
-	 U půdorysů ve tvaru písmene T, L nebo U je nutno provést oddělení jednotlivých dílčích ploch profilovými systémy vhodnými pro daný tvar místnosti. 
V průmyslových a veřejných prostorách doporučujeme lepení po celé ploše. Vyžádejte si u Vašeho smluvního partnera náš speciální návod na celoplošné lepení. Parkety s 
nakašírovanou izolační podložkou nejsou vhodné pro celoplošné lepení. 

Kontrola vlhkosti: 
Vhodnost podkladu se musí odborně zkontrolovat pomocí vhodných měřících přístrojů (měřící přístroj CM). 
 Mezní obsah vlhkosti bez podlahového topení: Cementový potěr, cementový těkutý potěr ≤ 2,0 CM-(hmota) %; potěr kalcium sulfát, tekutý kalcium sulfát ≤ 0,5 CM-(hmota) % 
Mezní obsah vlhkosti s podlahovým topením: Cementový potěr, cementový těkutý potěr ≤ 1,8 CM-(hmota) %; potěr kalcium sulfát, tekutý kalcium sulfát ≤ 0,3 CM-(hmota) % 
 Proveďte, prosím, přípravná opatření pro „Pokládku na podlahové topení“ popsaná v tomto Návodu na pokládku, popř. na naší domovské stránce. V zásadě je nutné před 
pokládkou získat podepsaný „Protokol o zralosti potěru“ -- tento poskytuje zadavatel.

Pokládka na podlahové topení: 
Při pokládce na podlahové topení musí být potěr vyroben podle DIN 18353. Pøed pokládkou dbejte, prosím, na to, aby bylo podlahové topení zhotoveno dle DIN EN 1264 Èást 
1-4 a po koordinované pokládce topilo tak, jak je tøeba. Podklady s podrobnými pokyny si můžete vyžádat od svého specializovaného prodejce. 

Péče: 
Podrobný návod k prvnímu ošetření a následné údržbě podlahy najdete v příručce pro dřevěné podlahy s povrchem ošetřeným olejem či uzavíracím nátěrem. Příručka je k 
dostání u vašeho prodejce. Živnostníci a partneři z veřejného sektoru si mohou u svého smluvního partnera vyžádat speciální návod pro ošetřování. 

Dřevěná podlaha s olejovaným/voskovaným povrchem nebo s povrchovou úpravou 
přírodním olejem: 
První ošetření (povrchová úprava přírodním olejem): 
Vícevrstvé dřevěné podlahy vždy dodáváme ve finální povrchové úpravě. Ošetření po pokládce tak není nutné, ale vaší podlaze prospěje, jestliže bude vystavena velké zátěži. 

Prvotní ošetření intenzivním ošetřujícím prostředkem HARO clean & green aqua oil: 
Jednoduchý způsob péče s použitím prostředku aqua oil a vytíracího kartáče. Podlahu je možné znovu používat po uplynutí cca 2 hodin. Před nanesením silného ošetřujícího 
prostředku HARO clean & green aqua oil je třeba povrch podlahy řádně vyčistit (od prachu). Pro základní čištění doporučujeme použít čistící prostředek HARO clean & green 
active. 

Počáteční ošetření olejem naturaLin: 
Olej naturaLin proniká hluboko do dřeva a vrací tak podlaze původní charakter. Povrch má otevřené póry a je schopen odolat každodennímu zatížení. Při nanášení oleje 
naturaLin Oil je třeba použít jednokotoučový ošetřující stroj. Dodržujte, prosím, pokyny k použití. Doba schnutí činí cca  12 hodin. V  každém případě Vám doporučujeme 
v prvních dnech po položení ošetřovat podlahu šetrně a v prvních dvou týdnech po počátečním ošetření na ni nepoužívat mýdlo. 

Prvních 8 dní po pokládce: 
Neposunujte po podlaze žádné těžké předměty, povrch nezakrývejte. Aby přirozená krása Vaší dřevěné podlahy s olejovou povrchovou úpravou vydržela co nejdéle, obzvláště 
Vám klademe na srdce, abyste s podlahou prvních 8 dní po pokládce zacházeli šetrně. Pokud možno neposouvejte po podlaze žádné těžké zařízení a nepokládejte na podlahu 
žádné koberce. Nečistoty můžete vysát nebo zamést. V případě potřeby můžete provést čištění namokro s ošetřujícím přípravkem HARO clean & green natural na dřevěné 

podlahy. Pokud se velkému namáhání podlahy zamezit nedá, doporučujeme ji krátkodobě přikrýt kartónovým papírem nebo vlnitou lepenkou. Takováto ochranná vrstva by 
však na podlaze měla zůstat jen tak dlouho, jak je to bezpodmínečně nutné. 

Udržující čištění: 
Čištění nasucho: 
Parkety stačí zpravidla čistit nasucho mopem, vlasovým smetákem nebo vysavačem. Čištění navlhko můžete přirozeně provádět vždy, popř. podle potřeby. 

Čištění navlhko: 
Podle stupně znečištění doporučujeme provádět pravidelné čištění za vlhka s použitím ošetřujícího přípravku HARO clean & green natural na dřevěné podlahy rozředěného 
ve vodě na vytírání podlahy. 

Pravidelná péče: 
Čas od času, podle stupně namáhání, můžete olejovaný povrch ošetřit intenzivním ošetřujícím prostředkem HARO clean & green aqua oil. Pravidelnou péčí s použitím 
intenzivního ošetřujícího prostředku HARO clean & green aqua oil se postaráte o obnovení povrchové ochranné vrstvy, a tak zajistíte dlouhou životnost dřevěné podlahy s 
olejovou povrchovou úpravou. 

Intenzivní ošetřování: 
Pokud jsou na dřevěné podlaze ošetřené přírodním olejem patrné výrazné stopy po zatěžování, doporučujeme provést důkladné čištění základním čisticím přípravkem HARO 
clean & green intens a následně ošetření silným ošetřujícím přípravkem HARO clean & green aqua oil. 

Parkety s uzavíracím nátěrem: 
Čištění nasucho: 
Parkety stačí zpravidla čistit nasucho mopem, vlasovým smetákem nebo vysavačem. 

Čištění navlhko/ošetřování: 
Podle stupně znečištění doporučujeme provádět pravidelné čištění za vlhka s použitím ošetřujícího přípravku HARO clean & green natural na dřevěné podlahy rozředěného 
ve vodě na vytírání podlahy. 

Intenzivní čištění: 
K  odstranění hrubších nečistot z povrchu podlahy můžete provádět intenzivní čištění s  použitím základního čisticího prostředku HARO clean & green intens. Po každém 
základním čištění je nutné provést ošetření s použitím ošetřujícího přípravku HARO clean & green natural na dřevěné podlahy. 

Klima místnosti: 
Pro zachování hodnoty Vaší podlahy, ale také pro Vaší osobní pohodu je v obytných prostorách ideální klima cca 40--60 % relativní vlhkosti vzduchu při pokojové teplotě cca 
20°C. K udržení vlhkosti vzduchu zejména během topného období na konstantní výši Vám doporučujeme použití zvlhčovače vzduchu. Takto zabráníte extrémnímu vysušení 
podlahy. Přístroje určené ke zvlhčování vzduchu je nutno uvést do provozu na počátku topného období. V případě nedodržení normálních hodnot vlhkosti vzduchu (nízká 
vlhkost) je nutné počítat s výskytem nepatrných spár, které se zpravidla po skončení topného období opět uzavřou. 

Preventivní ochrana Vaší parketové podlahy: 
K zachování trvalé hodnoty Vaší podlahy doporučujeme umístit pod židle a nohy stolu klouzátka z teflonu (PTFE) a do vstupních prostor umístit rohožky. Kolečka pod křesly a 
kancelářskými židlemi musí odpovídat normě DIN 12529, která určuje použití koleček typu W (měkká). Jako podložky pro křesla a kancelářské židle doporučujeme podložky 
z polykarbonátů. 

Ochrana životního prostředí a likvidace: 
Při používání lepidel dbejte na výběr nízkoemisních produktů. Při demontáži podlahy je nejvhodnější postupovat v obráceném pořadí oproti pokládce. Likvidace se provádí 
podle příslušných národních i místních zákonů a předpisů. 
03/24� Technické změny závislé na vývoji zůstávají vyhrazeny. 
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и руководство по техническому уходу

d Leichte und schnelle Verlegung ohne Leim

e Fast and easy installation without glue

F Pose rapide et simple sans colle

E Instalación fácil y rápida sin cola

i Posa facile e rapida senza colla

R Легкая и быстрая установка без клея

d	 Verpackungsinhalt: siehe Etikett

e	 Contents of carton: see label

F	 Contenu du carton : voir étiquette

E	 Contenido del embalaje: véase la etiqueta

i	 Contenuto della confezione: vedere l‘etichetta

R	 Содержание упаковки: см. содержание

d Für Fußbodenheizung geeignet

e Suitable for use over underfloor heating

F Adapté au montage sur chauffage au sol

E Adecuado sobre calefacción de suelo

i Adatto per riscaldamento a pavimento

R Предназначен для полов с обогревом

d �Wohnfertige Oberfläche, widerstandsfähig  
und pflegeleicht

e Surface finished, hard-wearing and easy to clean

F Surface vitrifiée, ultra-résistante et facile à nettoyer

E Superficie barnizada, resistente y de fácil mantención

i Subito calpestabile, resistente e di facile manutenzione

R �Износостойкая и легкая для ухода поверхность, 
готовая для установки в жилых помещениях

d	Verlegerichtung: von rechts nach links.
e	Direction of installation: right to left.
F	Sens de pose : de droite vers la gauche.
E	Dirección de instalación: de derecha a izquierda.
i	Direzione di posa di destra a sinistra.
R	Укладка: справа налево.

!

Made in
Germany

d �Längsseitig winkeln, stirnseitig absenken 
und einrasten

e �Engage in the long side angle, lower at the short 
side and lock in place

F �Emboîter sur la longueur, abaisser à l’about et 
enclencher

E �Encuadrar en sentido longitudinal, asentar en la 
parte frontal y encajar

i �Inserire inclinato sul lato lungo, abbassare sul lato 
corto e far scattare l‘incastro

R �Элемент сгибается по продольной стороне,  
опускается с торца и вводится в паз

d ��Formstabiles, passgenaues Mehrschichtparkett, 
mehrmalige Renovierung möglich

e �Multi-layer parquet is dimensionally stable, has a  
perfect fit, and can be renovated

F �Parquet multicouche, stabilité dimensionnelle et  
précision d’assemblage, rénovation répétée

E �Parquet de varias capas, de forma estable y ajuste  
preciso; renovación continua

i �Parquet multistrato resistente alla deformazione e  
preciso negli incastri, consente ripetuti rinnovi

R �Формоустойчивость, точность пригонки,  
возможность многократных
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EN 14041
Laminate flooring acc. EN 13329

Reaction to fire: Cfl-s1
Formaldehyde: E1

Produced under License of WO 97/47843

Produced under License of WO 97/47843 and Valinge Innovation AB

www.blauer-engel.de/uz176

13 22

12 mm
(HDF)
0,172 0,119

Mindest-Dichte / Minimum Density / Densité minimale
Brandverhalten / Reaction to fire / Réaction au feu
Emission von Formaldehyd / Emission of formaldehyde / Émission de formaldéhyde
Gehalt an PCP / Content of PCP / Contenu du PCP

Gleitwiderstand / Slip resistance / Résistance au glissement
Dauerhaftigkeitsklasse / Durability class / Classe de Durabilité (EN 350)

0,117 + 0,050

Klasse 5 / Class 5 / Classe 5

Wärmeleitfähigkeit / Thermal conductivity / 
Conductivité thermique

Dfl - s1

≤ 5x10-6n

Abgabe anderer gefährlicher Stoffe / Emission of other dangerous substances / 
Dégagement d'autres matières dangereuses

NPD

NPD

500 kg/m³

E1

W/(mK)
0,174

Gesamtdicke / Thickness / Épaisseur 12 mm 13,5 mm

Bodenbelag für den trockenen Innenbereich / Floor covering for internal use under dry conditions
Revêtement de sol pour les intérieurs secs

3-layer-parquet
EN 13489:2017

Silent CT
+ 2 mm

11 mm
(HDF)

3-Schicht-Parkett / Parquet 3-plis 
EN 13489:2017

NDS 08-821 NDS 08-821

EN 14342:2013 BS EN 14342:2013
CE DoP 114 NB0765, NB0766 UK DoP 114 NB0321
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Verlegeanleitung
Unbedingt vor der Verlegung sorgfältig und 

vollständig durchlesen! 

Installation Instructions
Attention: Read thoroughly from beginning 

to end before installation! 

Instructions de pose
À lire impérativement en intégralité avant 

la pose ! 

Instrucciones para la instalación
¡Leer atenta e íntegramente antes de 

proceder a la instalación! 

Istruzioni per la posa
Leggere assolutamente le istruzioni con 

attenzione e fino in fondo prima della posa 
del pavimento! 

Инструкция по укладке
Перед укладкой внимательно 

ознакомьтесь с данным руководством! 

Leginstructies
Absoluut voor het leggen zorgvuldig en 

volledig doorlezen! 

Læggevejledning
Det er vigtigt, at hele vejledningen læses 

omhyggeligt igennem, før lægningen 
påbegyndes! 

Asennusohjeet
Huom! Lue ohjeet huolellisesti ennen 

asennusta. 

Instrukcja układania
Przed przystąpieniem do układania należy 

koniecznie dokładnie przeczytać całą 
instrukcję! 

Navodila za polaganje
Navodila pred začetkom polaganja nujno 

pozorno in v celoti preberite! 

Návod k pokládce
Před pokládkou bezpodmínečně důkladně a 

kompletně pročtěte! 

108491 Haro ParkettTCNaturaLin - DE - 12.03.2024 108491 Haro ParkettTCNaturaLin - EN - 12.03.2024 108491 Haro ParkettTCNaturaLin - FR - 12.03.2024 108491 Haro ParkettTCNaturaLin - ES - 12.03.2024 108491 Haro ParkettTCNaturaLin - IT - 12.03.2024 108491 Haro ParkettTCNaturaLin - RU - 12.03.2024 108491 Haro ParkettTCNaturaLin - NL - 12.03.2024 108491 Haro ParkettTCNaturaLin - DK - 12.03.2024 108491 Haro ParkettTCNaturaLin - FI - 12.03.2024 108491 Haro ParkettTCNaturaLin - PL - 12.03.2024 108491 Haro ParkettTCNaturaLin - SL - 12.03.2024 108491 Haro ParkettTCNaturaLin - CZ - 12.03.2024
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Verlegewerkzeug: Schlagklotz, 
Abstandskeile, Bleistift, Säge, evtl. 
Entriegelungshilfe. 

Installation tools: tapping block, wedges, 
pencil, saw, and maybe the unlocking 
help system. 

Outils de pose : cale de frappe, cale 
biseautée, crayon, scie, et éventuellement 
système de déverrouillage. 

Herramientes para la instalación: Taco 
para golpear, cuñas distanciadoras, 
lápiz, sierra y, en determinados casos, 
dispositivo de desbloqueo. 

Attrezzatura per la posa: battitore, 
distanziatori, matita, sega, eventualmente 
strumento di sbloccaggio. 

Инструмент для настилки: ударная колодка, 
распорные клинья, карандаш, пила, 
инструмент для расцепления. 

Gereedschap voor het leggen: slaghamer, 
afstandswiggen, potlood, zaag, eventueel 
ontgrendelingshulp 

Værktøj til gulvlægning: Slagklods, 
afstandskiler, blyant, sav, evt. 
afmonteringsværktøj. 

Asennustyökalut: lyöntipalikka, kiilat, 
lyijykynä, saha ja mahd. irrotusapu. 

Narzędzia pomocne przy układaniu: 
klocek do pobijania, kliny, ołówek, piła, 
ewentualnie narzędzie odblokowujące. 

Orodje za polaganje: udarni blok, odmične 
zagozde, svinčnik, žaga, po potrebi 
pripomoček za odpahnitev. 

Nářadí potřebné pro pokládku: špalík, 
distanční klíny, tužka, pila, popř. 
odblokovací opora. 

Grundsätzlich ist bei Estrichen und bei 
Verlegung auf Fußbodenheizung eine 
0,2 mm starke PE-Folie auszulegen. 
Diese soll im Stoßbereich 30 cm 
überlappen. Anschließend die Folie im 
Wandbereich hochziehen und nach der 
Sockelleistenmontage an der Oberkante 
abtrennen. 

Always use 0.2 mm thick PE film as an 
underlay when laying your floor over 
floor screed or underfloor heating. This 
should overlap in the 30 cm impact area. 
Extend underlay up all walls. After having 
installed the skirtings cut underlay at the 
upper edge of the skirtings. 

Sur les chapes neuves et lors d´une 
pose sur un sol chauffant, une feuille de 
polyéthylène de 0,2 mm d´épaisseur doit 
toujours être posée . Les raccords des 
feuilles doivent se chevaucher sur environ 
30 cm. Relever la feuille sur le mur et la 
couper, après le montage des plinthes, sur 
l’arête supérieure de ces dernières. 

Es necesario extender una lámina de 
PE de 0,2 mm de grosor en el caso de 
morteros o al efectuarse la instalación 
sobre calefacción de suelo, debiendo 
solaparse 30 cm en la zona de unión. A 
continuación, levantar la membrana por la 
pared y, tras la instalación de los zócalos, 
cortarla a rás con el borde superior 
de éstos. 

Essenzialmente, sulla caldane e in caso 
di posa con riscaldamento a pavimento 
è necessario utilizzare un foglio di 
polietilene dello spessore di 0,2 mm 
e sovrapporlo di 30 cm nell’area di 
giunzione. Successivamente il foglio va 
sollevato lungo la parete e tagliato lungo 
il bordo superiore dopo il montaggio del 
battiscopa. 

В случае безшовных стяжек и при 
укладке на обогреваемый пол следует 
всегда подкладывать полиэтиленовую 
пленку толщиной 0,2 мм. В зоне стыков 
внахлест пленки должен составлять 30 см. 
Уложенную пленку следует подтянуть вверх 
возле стены и после монтажа плинтуса 
отрезать выступающий край. 

Principieel dient bij estrikvloeren en bij 
het leggen op vloerverwarming gebruik 
te worden gemaakt van een 0,2 mm 
dikke PE-folie, Hiervan moeten de kanten 
elkaar 30 cm overlappen. Zet daarna de 
folie langs de wanden omhoog en snij 
deze na montage van de plinten aan de 
bovenkant af. 

Ved cementgulve og ved udlægning på 
gulvvarme skal der principielt lægges en 
0,2 mm tyk PE-folie, som skal overlappe 
30 cm i kanten. Folien trækkes op ved 
væggen og skæres efter montering af 
fodlister af ved overkanten af disse. 

Uusien alustojen päälle ja jos asennus 
tehdään lattialämmityksen päälle, on aina 
vedettävä suojaksi 0,2 mm vahvuinen 
PE-kalvo, jonka saumojen on tultava noin 
30 cm limittäin. Kosteussulku nostetaan 
seinillä riittävän ylös ja ylimenevä osa 
leikataan jalkalistojen asennuksen jälkeen 
listojen yläreunasta pois. 

Generalnie przy układaniu na posadzkach 
bezspoinowych i na ogrzewaniu 
podłogowym należy rozłożyć folię PE 
o grubości 0,2 mm. Folię układać na 
zakładkę 30 cm. Następnie podnieść 
folię przy krawędziach ścian i po 
zamontowaniu listew przyściennych 
obciąć wzdłuż górnej krawędzi. 

Pri polaganju estriha in talnih oblog se na 
talno gretje razprostre PE-folijo 0,2 mm. 
Na območju spojev se mora ta za 30 cm 
prekrivati. Nato folijo ob steni povlecite 
navzgor in jo odrežite ob zgornjem robu 
po namestitvi talne letve. 

U potěrů a při pokládce na podlahové 
topení je zásadně nutné položit 0,2  mm 
silnou PE fólii. Fólie se v místech styků 
musí překrývat o 30 cm. Poté fólii v oblasti 
stěny vytáhněte a po montáži podlahové 
lišty odřízněte podél její horní hrany. 

Profil Längsseite 

Federseite / Nutseite

Profile long side 

 Tongue side / Groove side

Profil sur longueur 

 Côté languette / côté rainure

Perfillado longitudinal 

 lengüeta / ranura

Profilo lato lungo 

 Lato maschio/lato femmina

Профильпродольная сторона 

 Гребень/паз

Profiellangskant 

 Veerzijde/groefzijde

Profil langside 

 Federside/notside

Pitkittäisprofiili 

 Urospontti/naaraspontti

Profilstrona wzdłużna 

 Strona pióra/strona rowka

Profildaljša stran 

 Stran s peresom/stran z utorom

Profilpodélná strana 

 strana s perem / strana s drážkou

Die weiteren Elemente der ersten 
Reihe sind an den Kopfenden von oben 
in die vorherige Diele einzuklicken. 
Durch kurzen Druck auf den Querstoß 
rastet das Element im angrenzenden 
Element ein. Hierbei ist auf eine 
exakte Flucht der Elemente zu achten. 
Das letzte Element der ersten Reihe 
wird unter Berücksichtigung des 
Dehnungsabstandes von 10 -- 15 mm zur 
Wand zugeschnitten und eingefügt. 

The remaining boards of the first row 
must be clicked in from above at the head 
ends into the previous boards. Pressure 
applied briefly to the side joint clicks in 
the board into the adjacent board. It is 
important to ensure that the first row is 
straight and exactly parallel to the wall. 
Cut the last board of the first row to size, 
leaving an expansion gap of 10 - 15 mm 
(3/8 „ -1/2 „ ) between the board and wall. 
Fit in the board and lay it flat. 

Les autres lames de la première rangée 
doivent être encliquetées par le haut 
au niveau des extrémités dans la lame 
précédente. En appuyant légèrement sur 
le chant transversal, la lame s´enclenche 
dans la lame voisine. Veillez à respecter un 
alignement exact des lames. La dernière 
lame de la première rangée est coupée 
en respectant le jeu de dilatation de 10 à 
15 mm par rapport au mur et emboîtée. 

Los demás elementos de la primera fila se 
ensamblan desde arriba en la lama previa 
por los extremos del cabezal. Presionando 
brevemente sobre la junta transversal, 
el elemento se encaja en el elemento de 
al lado. Asegúrese de que los elementos 
estén perfectamente alineados. El último 
elemento de la primera fila se corta 
considerando la distancia de dilatación 
de 10 a 15 mm con respecto a la pared, y 
entonces se ensambla. 

Gli altri elementi della prima riga vanno 
incastrati dall’alto con le estremità 
della tavola nella tavola precedente. 
Premendo brevemente sul giunto 
orizzontale, l’elemento scatta in posizione 
nell’elemento adiacente. Occorre prestare 
attenzione all’esatto allineamento degli 
elementi. Tagliare e inserire l’ultimo 
elemento della prima fila, considerando 
una distanza di dilatazione di 10 -- 15 mm 
verso la parete. 

Следующие элементы первого ряда 
защелкиваются сверху на торцах в 
предыдущую доску. После быстрого 
нажатия на поперечный стык элемент 
входит в зацепление со смежным 
элементом. При этом необходимо обращать 
внимание на точную соосность элементов. 
Последний элемент первого ряда должен 
быть отрезан так, чтобы между ним и 
стеной оставался расширительный шов 10-
15 мм, и вставлен в смежный элемент. 

De andere elementen van de eerste rij 
moeten aan de kopeinden van boven 
in de vorige plank geklikt worden. Door 
een korte druk op de dwarsstoot klikt het 
element in het aangrenzende element. 
Hierbij moet erop gelet worden dat 
de elementen exact op één lijn komen 
te liggen. Het laatste element van de 
eerste rij wordt met inachtneming van 
de dilatatieafstand van 10- 15 mm tot de 
wand op maat gesneden en ingevoegd. 

De øvrige elementer i første række skal 
klikkes ind oppefra i det forrige bræt 
ved hovedenderne. Ved et kort tryk på 
tværsamlingen klikker elementet ind i det 
tilstødende element. Vær opmærksom 
på, at elementerne flugter nøjagtigt. Det 
sidste element i første række tilskæres 
og indsættes, idet der tages højde for 
en ekspansionsafstand på 10 -- 15 mm 
til væggen. 

Ensimmäisen rivin seuraavat elementit 
napsautetaan päistään yläkautta 
kiinni edelliseen lautaan. Elementti 
lukittuu viereiseen elementtiin, kun 
poikittaisliitosta painetaan lyhyesti. 
Elementtien suoruus on varmistettava 
aina asennusvaiheessa. Katkaise ja liitä 
ensimmäisen rivin viimeinen elementti ja 
jätä liikkumavaraa seinään 10–15 mm. 

Kolejne elementy pierwszego rzędu 
należy od strony górnej w kierunku z 
góry wcisnąć do poprzedniej deski, aż do 
zablokowania. Po krótkim przyciśnięciu 
złącza poprzecznego element wskakuje 
w sąsiadujący element. Bardzo ważne 
jest przy tym dokładne wyrównanie 
elementów. Ostatni element pierwszego 
rzędu przycina się z uwzględnieniem 
szczeliny dylatacyjnej 10–15 mm od 
ściany i montuje. 

Druge elemente v prvi vrsti pritrdite na 
čelnih straneh z zataknitvijo v prejšnjo 
desko od zgoraj. S kratkim pritiskom 
na prečni spoj se element zaskoči v 
sosednjem elementu. Pri tem morajo biti 
elementi natančno poravnani. Zadnji 
element v prvi vrsti se prireže in vstavi ob 
upoštevanju raztezne razdalje 10–15 mm 
do stene. 

Další prvky první řady se na koncích 
zaklapnou shora do předcházejícího 
prkna. Krátkým tlakem na příčnou 
spáru se prvek zaklapne do přilehlého 
prvku. Přitom je třeba dbát na přesné 
sladění prvků. Poslední prvek první řady 
se přiřízne a zasune, přičemž je nutné 
zohlednit dilatační vzdálenost ke stěně 
10 --15 mm. 

Bei Bedarf mit Schlagklotz leicht 
nachklopfen. 

Tap edge gently with tapping block, if 
necessary. 

Si nécessaire, taper doucement avec la 
cale de frappe. 

En caso necesario, repasar suavemente 
con un taco para golpear. 

In caso di necessità, battere leggermente 
con l’apposito legno. 

При необходимости слегка подстучите 
ударной колодкой. 

Klop waar nodig de verbinding licht na 
met het slagblok. 

Bank ved behov let efter med slagklodsen. Napauta tarvittaessa varovasti 
lyöntipalikalla. 

W razie potrzeby należy pod koniec lekko 
przybić warstwę przy użyciu klocka. 

Po potrebi nežno udarite z udarnim 
blokom. 

Dle potřeby lehce doklepněte špalíkem. 

Profil Stirnseite 

Verriegelung

Short side profile 

 Interlocking

Profil sur l´about 

 Verouillage

Perfil frontal 

 Enclavamiento

Profilo lato corto 

 Fissaggio

Профиль торцовой стороны 

Блокировка

Profiel voorkant 

 Vergrendeling

Profil ende 

 Sammenføjning

Päätyprofiili 

 Lukitus

Profil strona czołowa 

 Blokada

Profil čelne strani 

 Zapahnitev

Profil – čelní strana 

 Usazení

Für aus dem Boden herausragende 
Heizungsrohre werden in die Elemente 
Öffnungen (Größe abhängig vom 
jeweiligen Heizungsrohr und unter 
Berücksichtigung des erforderlichen 
Dehnungsabstands) gebohrt und gesägt. 

If radiator pipes protrude from the floor, 
drill and saw a cutout into the board (the 
size of the cutout depends on the radiator 
pipe and the required expansion space). 

Découper et percer des ouvertures pour 
les tuyaux de chauffage sortant du sol 
(selon la taille des tuyaux et sans oublier le 
jeu de dilatation). 

Para los tubos de calefacción salientes del 
suelo, son talatradas y cortadas aberturas 
en los elementos (tamaño en función 
del respectivo tubo de radiador y bajo 
consideración de la distancia de dilatación 
requerida). 

Per la condutture del riscaldamento 
che spuntano del pavimento, trapanare 
i segare aperture negli elementi 
(dimensioni in relazione allo rispettivo 
tubo di riscaldamento e tenendo conto 
della distanza di dilatazione necessaria). 

Для труб отопления, выступающих из 
пола, в элементах высверливаются 
или выпиливаются отверстия (размер 
отверстий зависит от соответствующей 
трубы отопления с учетом необходимого 
зазора на расширение). 

Voor verwarmingsbuizen worden in 
de elementen openingen geboord of 
gezaagd (afmeting al naar gelang de pijp 
en met inachtneming von de vereiste 
dilatatieafstand). 

Til rørgennemføringer bores og saves 
passende huller i elementerne. Størrelsen 
afhænger af det pågældende varmerør, og 
der skal tages højde for den nødvendige 
ekspansionsafstand. 

Mikäli lattiassa läpivientejä, sahaa tai 
poraa riittävä leikkaus (huom. liikuntaväli 
putkelle). 

Dla rur wystających z podłogi należy 
wywiercić lub wyciąć otwory w 
elementach (wielkość zależy od przekroju 
danej rury; uwzględniając szczelinę 
dylatacyjną). 

Za cevi za ogrevanje, ki prihajajo iz tal, 
se v elemente naredijo oziroma zavrtajo 
ali izžagajo odprtine (velikost je odvisna 
od velikosti cevi za ogrevanje, pri čemer 
je treba upoštevati potreben odmik za 
raztezanje). 

Co se týče trubek topení vyčnívajících 
z podlahy, pak se do příslušných prvků 
vyvrtají nebo vyříznou otvory (velikost v 
závislosti na krytce topného tělesa a se 
zohledněním potřebného dilatačního 
odstupu). 

Nach der Verlegung unbedingt die 
Abstandskeile entfernen. Sockelleisten 
(mit und ohne Clip-System montierbar) 
werden an der Wand befestigt -- fertig. 

Be sure to remove all distance spacers 
once all boards are laid. Fasten skirtings 
(with or without clip system) to the walls 
-- that´s it. 

Une fois la pose terminée, il est impératif 
d´enlever les cales. Visser les plinthes (avec 
ou sans système à clips) -- C´est terminé ! 

Retirar las cuñas distaneiadoras tras la 
instalación del suelo. Fijar los zócalos 
(con sistema Clip-System o sin él) a la 
pared y...listo. 

Dopo lo posa togliere assolutamente 
i cunei distanziali. Fissare alla parete 
i battiscopa (montabili con o senza il 
sistema Clip). Fatto! 

После укладки необходимо в обязательном 
порядке удалить распорные клинья. 
Прикрепить плинтусы к стене (с зажимами 
или без них) -- и все готово. 

Belangrijk: na het leggen dienen de 
afstandswiggen te worden verwijderd. 
Plinten (met of zonder clipsysteem 
monteerbaar) worden aan de muur 
bevestigd -- klaar. 

Efter lægningen skal afstandskilen fjernes. 
Fodlister (kan monteres med og uden 
clip-system) fastgøres til væggen -- færdig. 

Poista kiilat asennuksen jälkeen. Jalkalista 
(asennettavissa clip-järjestelmän kanssa 
tai ilman sitä) asennetaan seinään 
-- valmis. 

Po ułożeniu koniecznie usunąć kliny 
dystansowe. Listwy przyścienne 
(montowane bez lub z systemem 
zatrzasków) przymocowaćdo ściany – 
gotowe. 

Ko zaključite polaganje, morate obvezno 
odstraniti zagozde. Podstavki (montaža 
možna z in brez zatičnega sistema »Clip«) 
se pritrdijo na steno -- končno. 

Po položení je bezpodmínečně nutné 
odstranit distanční klíny. Soklové lišty (s 
klipovým systémem nebo bez něho) se 
připevní ke stěně -- hotovo. 

Zur Trittschalldämmung und zum 
Ausgleich kleiner Unebenheiten 
wird eine 2 mm dicke Komfort-
Dämmunterlage bündig ausgerollt. 
Geeignete Dämmunterlagen finden 
Sie in unserem Zubehörangebot. 
Bitumenpappe eignet sich nicht zur 
Trittschalldämmung. Parkettboden mit 
aufkaschierter Dämmunterlage ist für 
eine volllflächige Verklebung nicht 
geeignet.

For sound insulation and to smooth out 
slight irregularities of the subfloor, unroll 
2 mm thick luxury insulation layer. Our 
range of accessories also offers suitable 
insulation underlays. Asphalt-bitumen 
felt is not suitable for sound insulation. 
Parquet with integrated insulation 
layer is not suitable for glue-down 
installation.

Pour l’isolation phonique et l’égalisation 
des petites aspérités, il convient de 
dérouler jusqu’aux bords une sous-couche 
acoustique confort de 2 mm d’épaisseur. 
D’autres sous-couches isolantes adaptées 
sont également disponibles parmi notre 
gamme d’accessoires. Le carton bitumé ne 
se prête pas à l’isolation phonique. Tout 
parquet avec une sous-couche isolante 
contrecollée n’est pas compatible avec 
une pose collée en plein.

Como base insonorizante y para atenuar 
pequeñas irregularidades en el suelo, se 
utilizza una base insonorizante de confort 
de 2 mm de espesor. Podrá encontrar 
bases insonorizantes apropriadas 
en nuestro listado de accesorios. El 
cartón asfáltico no es apto como base 
insonorizante. El parquet con base 
insonorizante laminada no es adecuado 
para encolar a toda la superficie.

Per isolare rumori da calpestio e 
per compensare piccole asperità 
srotolare a livello un pannello comfort 
fonoassorbente spessa 2 mm. Nella 
nostra gamma di accessori potete 
trovare varie tipologie di basi isolanti. Il 
cartone bitumato non è adatto per isolare 
rumori da calpestio. Il parquet con il 
materassino incorporato non è idoneo 
per la posa incollata.

Для изоляции от ударного шума и для 
сглаживания небольших неровностей 
укладывается заподлицо изоляционная 
подкладка Komfort толщиной 2 мм. 
Подходящие изоляционные подкладки 
представлены в нашем ассортименте 
вспомогательных материалов. Битумный 
картон непригоден для изоляции 
ударного шума. Паркет с наклеенной 
изоляционной подкладкой непригоден 
для сплошной наклейки.

Voor de stapgeluidsisolatie en om kleine 
oneffenheden te compenseren wordt een 
2 mm dikke comfort-isolatielaag uitgerold. 
Passende isolatielagen vindt u in ons 
aanbod van accessoires. Bitumenvilt is 
niet voor contactgeluiddemping geschikt. 
Parket met een gecacheerde demplaag 
is niet geschikt voor volledige 
verlijming.

Til lyddæmpning og til udligning af 
små ujævnheder lægges et 2 mm tykt 
komfortunderlag Silent. Se også andre 
isoleringsmaterialer i vort tilbehørstilbud. 
Asfaltpap er ikke egnet til trinlydsisolering. 
Parket med pålimet isoleringsunderlag 
er ikke egnet til limning over hele 
fladen.

Askeläänieristeenä ja pieniä tasoeroja 
tasaamaan käytä 2 mm paksuista 
Komfort-eristettä. Sopivat eristeet 
löydät tarvikevalikoimastamme. 
Bitumisekoitteinen eriste ei sovellu 
askeläänieristeeksi. Eristekerroksella 
varustettu parketti ei sovellu 
liimattavaksi lattiaan.

W celu wytłumienia odgłosu kroków oraz 
do wyrównania niewielkich nierówności 
rozkłada się podkład izolacyjny o 
grubości 2 m. Odpowiednie podkłady 
izolacyjne można znaleźć w naszej 
ofercie z akcesoriami. Papa bitumiczna 
nie nadaje się do tłumienia odgłosów 
stąpania. Parkiet z laminowanym 
podkładem tłumiącym nie nadaje się 
do przyklejania na całej powierzchni.

Za zvočno izolacijo tal proti hrupu pri 
hoji in za izenačitev manjših neravnosti 
se razvije 2 mm debela udobna podloga 
za zvočno izolacijo. Primerne podloge za 
zvočno izolacijo najdete v naši ponudbi 
pribora. Bitumenski karton ni primeren 
za zvočno izolacijo. Parket s kaširano 
izolirno podlago ni primeren za 
lepljenje po celi ploskvi.

Pro vytvoření izolace kročejových zvuků 
a pro vyrovnání malých nerovností se 
rozvine a těsně položí 2 mm silná korková 
izolační podložka. Alternativní izolační 
podložky jsou součástí naší nabídky 
příslušenství. Bitumenová lepenka není 
vhodná jako izolace proti kročejovému 
hluku. Parkety s nakašírovanou 
izolační podložkou nejsou vhodné pro 
celoplošné lepení.

In der rechten Raumecke beginnend, 
werden die Elemente mit der 
Federseite zur Wand verlegt und mit 
Abstandskeilen oder Abstandhaltern 
fixiert (Dehnungsabstand zur Wand 10 
-- 15 mm). 

Starting in the right-hand corner of the 
room, align the boards of the first row 
with the tongue side parallel to the wall, 
and fix them in place with wall spacers 
or plastic spacers as you proceed (always 
keep an expansion gap of 10 -- 15 mm 
(3/8 „ -1/2 „ ) around perimeter). 

Pour commencer, poser les premiers 
éléments au coin droit de la pièce avec 
la languette côté mur et fixer à l’aide de 
cales biseautées en PE ou d’écarteurs 
(respecter un jeu de dilatation de 10 à 15 
mm par rapport au mur). 

Comenzando por la esquina derecha de 
la habitación, los elementos con el lado 
de la lengüeta se colocan hacia la pared 
y se fijan con cuñas distanciadoras o 
distanciadores (distancia de dilatación con 
respecto a la pared de 10 -- 15 mm). 

Partendo dall’angolo destro del locale, 
posare gli elementi con il lato della molla 
verso la parete e fissarli con distanziatori o 
distanziali (distanza di dilatazione verso la 
parete di 10 -15 mm). 

Начиная с правого угла комнаты, 
элементы укладываются гребнем к стене и 
фиксируются распорными клиньями или 
дистанционной прокладкой (расстояние 
до стены для компенсации расширения 
10 - 15 мм). 

Beginnend in de rechterhoek van de 
kamer wordt het eerste element met de 
messingzijde naar de muur geplaatst en 
met afstandhouders of wiggen gefixeerd 
(dilatatievoeg tot de wand: 10 --15 mm.). 

Lægningen skal starte i højre hjørne af 
rummet og fer – siden skal peje mod 
muren, elementerne fikseres med 
afstandskiler eller PVA - afstandsholdere 
(afstanden til væggen skal være 10 – 15 
mm.) 

Aloita huoneen oikeasta nurkasta, asenna 
laudat urospontti seinään päin ja kiinnitä 
ne kiiloilla tai välikkeillä (liikkumavara 
seinään 10–15 mm). 

Zaczynając od prawego rogu 
pomieszczenia elementy układa się stroną 
pióra zwróconą do ściany oraz mocując 
za pomocą klinów dystansowych lub 
rozpórek (odstęp dylatacyjny od ściany 
10 – 15 mm). 

Začnite v desnem kotu prostora in 
elemente s stranjo peresa polagajte 
k steni ter jih fiksirajte z odmičnimi 
zagozdami ali distančniki (raztezni odmik 
do stene 10–15 mm). 

Začne se v pravém rohu místnosti, 
prvky pokládejte stranou s perem ke 
stěně, a zafixujte distančními klíny nebo 
rozpěrkami (distanční odstup od stěny 
10 – 15 mm). 

Mit dem Reststück der ersten Reihe wird 
in der nächsten Reihe wieder begonnen 
(stirnseitiger Versatz von mindestens 
50 cm). Dadurch wird der Verschnitt 
erheblich reduziert. Die weitere Verlegung 
erfolgt elementweise. Dazu werden die 
Elemente zuerst längsseitig mit leichtem 
Druck in die Verbindung eingedreht. 

The next row is started with the leftover 
piece of the first row (short side offset 
of at least 50 cm). This considerably 
reduces waste. The rest of the installation 
is performed board-by-board. First, the 
boards are angled into the previous row 
along the long side by applying a small 
amount of force. 

La deuxième rangée peut être 
commencée avec le reste de la première 
rangée (décalage des joints en bout 
d´élément d´au moins 50 cm). Ainsi on 
évite trop de chutes. Poser les autres 
lames les unes après les autres. Pour ce 
faire, les lames sont d´abord emboîtées 
sur la longueur sous l´effet d´une légère 
pression exercée dans la liaison. 

Con la pieza sobrante de la primera fila 
se vuelve a empezar en la siguiente fila 
(desplazamiento frontal de al menos 
50 cm). Gracias a esto se reducen 
considerablemente los desperdicios. La 
instalación se realiza ahora elemento 
por elemento. Primero se introducen los 
elementos lateralmente ejerciendo una 
ligera presión en la unión. 

Ricominciare con la fila successiva 
utilizzando il pezzo rimanente della 
prima fila (elementi sfalsati di almeno 
50 cm). In questo modo si riducono 
notevolmente gli scarti. Proseguire con 
la posa elemento per elemento. A questo 
scopo, con una lieve pressione, ruotare 
prima longitudinalmente gli elementi nel 
collegamento. 

Оставшаяся часть первого ряда служит 
началом следующего ряда (смещение 
с торцовой стороны не менее 50 см). 
Благодаря этому существенно уменьшается 
количество отходов. Далее выполняется 
укладка отдельных элементов. Для этого 
элементы сначала вставляются продольной 
стороной с помощью легкого нажатия с 
поворотом в смежную доску. 

Met het resterende stuk van de eerste 
rij wordt in de volgende rij opnieuw 
begonnen (offset aan de voorkant van 
minstens 50 cm). Hierdoor wordt het 
zaagverlies aanzienlijk beperkt. De rest 
wordt element voor element gelegd. 
Daarvoor worden de elementen eerst in 
de lengte met lichte druk in de verbinding 
gedraaid. 

Start med resten af det afskårne stykke fra 
første række i den næste række (enderne 
skal forskydes min. 50 cm). Derved 
reduceres spildet meget. Lægningen 
fortsættes element for element. Først 
drejes elementerne på langs ind i 
samlingen med et let tryk. 

Aloita seuraava rivi käyttämällä katkaistun 
laudan loppuosaa (päätysaumojen 
välin on oltava vähintään 50 cm). 
Näin saadaan hyödynnettyä kaikki 
materiaali, eikä lautoja mene hukkaan. 
Asennusta jatketaan elementti kerrallaan. 
Elementit sovitetaan liitokseen ensin 
pituussuunnassa kevyesti painamalla. 

Końcówką pierwszego rzędu należy 
rozpocząć następny rząd (przesunięcie 
czołowe wynoszące przynajmniej 50 cm). 
Dzięki temu znacznie redukuje się straty 
materiału. Dalsze układanie odbywa się 
elementami. Najpierw elementy zostają 
połączone wzdłużnie, należy przy tym 
lekko je docisnąć. 

V naslednji vrsti je treba najprej položiti 
preostanek elementa iz prve vrste (čelni 
zamik vsaj 50 cm). S tem se znatno 
zmanjša količina odpadnega materiala. 
Nadaljnje polaganje se izvede element za 
elementom. V ta namen elemente najprej 
na vzdolžni strani z rahlim pritiskom 
obrnite in pritrdite v povezavo. 

Se zbývajícím kusem první řady se znovu 
začne v další řadě (odsazení z čelní strany 
minimálně 50 cm). Tím se podstatně 
sníží prořez. Další pokládka probíhá 
pokládáním po prvcích. K tomu je nutné 
palubky nejdříve lehkým tlakem zasunout 
podélnou stranou do spoje. 

Anschließend wird das Element stirnseitig 
abgesenkt. Beachten Sie hierbei, dass 
das Element stirnseitig bündig an das 
zuvor verlegte Element anstößt. Durch 
kurzen Druck auf den Querstoß rastet das 
Element ein. 

The board is then lowered in on the short 
side. Ensure here that the board is flush 
at the short side with the previously laid 
board. Pressure applied briefly to the side 
joint clicks in the board. 

La lame est abaissée à l´about. Veillez 
à cet égard que la lame soit glissée sur 
l´about aux abords de l´arête de la lame 
posée précédemment. En appuyant 
légèrement sur le chant transversal, la 
lame s´enclenche. 

A continuación el elemento se baja por 
el frente. A este respecto, asegúrese de 
que el elemento tope a ras por el frente 
con el elemento instalado previamente. 
Presionando brevemente en la junta 
transversal, el elemento se encaja. 

Successivamente l’elemento viene 
abbassato sul lato corto. Accertarsi che 
l’elemento si accosti con il lato anteriore 
a livello con l’elemento posato in 
precedenza. Premendo brevemente sul 
giunto orizzontale, l’elemento scatta in 
posizione. 

Затем элемент опускается с торцовой 
стороны. При этом следите за тем, чтобы 
элемент с торцовой стороны соединялся 
встык с предварительно уложенным 
элементом и находился на одном уровне 
с ним. После быстрого нажатия на 
поперечный стык элемент фиксируется. 

Daarna laat u het element aan de 
voorkant zakken. Let er daarbij op dat 
het element aan de voorkant vlak tegen 
het eerder gelegde element aanligt. Door 
een korte druk op de dwarsstoot klikt het 
element vast. 

Derefter lægges elementet med enden 
først. Vær opmærksom på, at elementet 
støder helt op mod det tidligere lagte 
element i enden. Ved et kort tryk på 
tværsamlingen klikker elementet ind. 

Tämän jälkeen elementti painetaan 
päätypuoleltaan alas. Varmista, että 
elementin pääty on sitä ennen asennetun 
elementin tasalla. Elementti lukittuu 
painamalla hetki poikittaisliitosta. 

Na końcu element opuszcza się od strony 
czołowej. Należy przy tym pamiętać, 
że element jest ściśle połączony z 
ułożonym wcześniej elementem od strony 
czołowej. Po krótkim przyciśnięciu ukosu 
poprzecznego element wskakuje. 

Potem pa element spustite na čelni 
strani. Pri tem pazite, da se element na 
čelni strani tesno stika s prej položenim 
elementom. S kratkim pritiskom na prečni 
spoj se element zaskoči. 

Následně se prvek čelně usadí. Dávejte 
přitom pozor, aby prvek čelně spojitě 
navazoval na předcházející položený 
prvek. Krátkým tlakem na příčnou spáru 
se prvek zaklapne. 

Die Elemente der letzten Reihe werden 
an der Längsseite unter Berücksichtigung 
eines Dehnungsabstandes von 10--15 mm 
zugeschnitten und eingepasst. 

Cut to size and fit in the boards of the last 
row. Leave a gap of 10 to 15 mm between 
the boards and wall. 

Couper les grands côtés des éléments 
de la dernière rangée en tenant compte 
du jeu de dilatation de 10 à 15 mm et 
les emboîter. 

Las lamas de la última fila se deben cortar 
y ajustar longitudinalmente teniendo en 
cuenta que se ha de dejar una distancia 
de dilatación de 10 a 15 mm. 

Tagliare ed adattare gli elementi 
dell’ultima fila sul lato lungo tendendo 
conto di una distanza di dilatazione di 
10--15 mm. 

Элементы последнего ряда обрезаются 
с продольной стороны с учетом 
компенсационного зазора 10--15 мм и 
подгоняются. 

De elementen van de laatste rij worden 
aan de lange zijde met inachtneming van 
een dilatatieafstand van 10-15 mm op 
maat gezaagd en ingepast. 

Elementerne i sidste række skæres 
til i længderetningen med en 
ekspansionsafstand på 10--15 mm og 
indpasses. 

Sahaa viimeisen rivin elementit sopivan 
levyisiksi huomioiden lisäksi liikuntavara 
10--15 mm ja sovita kappaleet paikalleen. 

Elementy ostatniego rzędu przyciąć 
i dopasować po stronie wzdłużnej z 
uwzględnieniem szczeliny dylatacyjnej 
10-15 mm. 

Elemente prve vrste je treba na 
vzdolžni strani prirezati in prilagoditi 
z upoštevanjem raztezne razdalje 
10–15 mm. 

Prvky poslední řady se při zohlednění 
dilatačního odstupu 10 -- 15 mm přiříznou 
na podélné straně a zapasují se. 

Zur Einhaltung des Dehnungsabstandes 
muss bei Türübergängen stets ein 
geeignetes Profilsystem eingesetzt 
werden. Dies gilt auch, wenn im 
angrenzenden Raum der gleiche Boden 
verlegt werden soll. In diesem Fall ist 
für die Einhaltung der Dehnungsfuge 
ein Übergangsprofil einzusetzen. In der 
Schiene ist ein Dehnungsabstand von ca. 
5 mm einzuhalten. Grundsätzlich müssen 
Holztürstöcke in Parkettelementdicke 
mit einer Feinsäge abgeschnitten 
werden, damit das Parkett eine 
Dehnungsmöglichkeit hat. 

In doorways, mount a suitable moulding 
system to ensure the necessary expansion 
space. This also applies if the same floor 
is to be laid in the adjoining room. In this 
case, a transition moulding should be 
used for covering the required expansion 
gap. Leave an expansion space of approx. 
5 mm between the board and the base of 
the moulding. As a rule, a fine saw must 
be used to cut a gap the thickness of a 
board in wooden door frames to allow the 
parquet to expand. 

Pour maintenir le jeu de dilatation aux 
seuils des portes, un profil d´adaptation 
sera vissé sur le support. Procéder de la 
même manière pour la pose „ continue „ 
dans une pièce contiguë. Dans ce cas, un 
joint de dilatation est nécessaire, il sera 
masqué avec un profil de même-niveau. 
Un jeu de dilatation d´environ 5 mm sera 
respecté dans le profil. Le bas du montant 
de la porte doit être coupé avec une scie 
fine à hauteur de l´épaisseur de l´élément 
pour que le parquet puisse se dilater sous 
le montant. 

A fin de guardar la distancia hacia los 
bordes, debe ser instalado un sistema 
de perfil en transiciones de puerta. Al 
efectuar una instalación „ continua „ a un 
recinto lindante, se requiere una juntura 
de separación. Ésta debe ser dotado de 
un perfil de transición. El carril debe ser 
guardada una distancia de dilatación de 
5 mm. Básicamente deben ser cortados 
marcos de puerta de madera al grosar de 
los elementos empleando una sierra fina, a 
fin de que el parquet pueda dilatarse. 

Per rispettare la distanza di dilatazione, 
inserire sempre un sistema di profili 
adeguato nei passaggi delle porte. Questo 
vale anche se nell’area adiacente deve 
essere posato lo stesso pavimento. In 
questo caso, per mantenere il giunto di 
dilatazione occorre impiegare un profilo 
di giunzione. Nella guida mantenere una 
distanza di dilatazione di circa 5 mm. In 
linea di massima, si devono tagliare con 
una sega fine i piani delle porte in legno 
nello spessore degli elementi, per far sì che 
il parquet abbia la possibilità di dilatarsi. 

Для обеспечения компенсационного зазора 
в дверных проходах необходимо всегда 
применять соответствующую систему 
профилей. Это следует делать также и 
тогда, когда в прилегающем помещении 
укладывается такой же пол. В этом случае 
для соблюдения компенсационного шва 
необходимо применять переходной 
профиль. В шине необходимо соблюдать 
компенсационный зазор 5 мм. Деревянные 
дверные рамы необходимо обрезать на 
толщину паркетного элемента пилой для 
чистовой распиловки, чтобы паркет имел 
возможность расширяться. 

Om de benodigde dilatatieafstand te 
kunnen handhaven wordt in de buurt van 
deurovergangen gebruik gemaakt van 
een profielsysteem. Dit geldt ook als de 
vloer naar een andere ruimte „ doorlopend 
„ gelegd wordt. Dilatatievoegen tussen 
vloervelden kunnen dan worden voorzien 
van een overgangsprofiel. In de rail moet 
rekening worden gehouden met een 
dilatatieafstand van circa 5 mm. Principieel 
wordt het lijstwerk van houten deuren 
met een fijne zaag aangepast aan de dikte 
van de elementen, zodat het parket kan 
uitzetten. 

Ved døråbninger skal der anvendes 
et egnet profilsystem, således at 
ekspansionsafstanden overholdes. Dette 
gælder også, hvis samme gulvtype skal 
lægges i det tilstødende rum. I så fald 
skal der anvendes en overgangsprofil 
for at sikre, at ekspansionsfugen 
bevares. I skinnen skal der være en 
ekspansionsafstand på ca. 5 mm. Som 
udgangspunkt skal trædørkarme saves af i 
parketelementtykkelsen ved hjælp af en fin 
sav, således at parketgulvet kan udvide sig. 

Riittävän liikkumavaran saamiseksi 
täytyy oviaukkoihin aina asentaa sopiva 
profiilijärjestelmä. Näin myös siinä 
tapauksessa, että sama lattia jatkuu 
naapurihuoneeseen. Tässä tapauksessa 
liikuntasauman saamiseksi on asennettava 
siirtymäprofiili. Käytä listoissa n. 
5 mm liikuntavaraa. Sahaa käsisähalla 
pystylistoista vähintään elementin ja 
askeläänieristeen paksuus pois, jotta 
elementit mahtuvat paikoilleen. 

W celu zachowania szczeliny dylatacyjnej 
w otworach drzwiowych zawsze należy 
stosować odpowiedni profil. Obowiązuje 
to także wtedy, gdy w sąsiednim 
pomieszczeniu będzie układana taka 
sama podłoga. W takim przypadku należy 
zastosować odpowiedni profil przejściowy 
dla zachowania szczeliny dylatacyjnej. 
W szynie należy zachować szczelinę 
dylatacyjną 5 mm. Ościeżnica drzwiowa 
musi zostać przycięta drobną piłą na 
grubość elementu parkietu, aby zapewnić 
parkietowi możliwość dylatacji. 

Za upoštevanje raztezne razdalje je treba v 
vratnih prehodih vedno uporabiti primeren 
profilni sistem. To velja tudi, če v sosednjem 
prostoru želite položiti enako talno oblogo. 
V tem primeru je treba za upoštevanje 
raztezne razdalje vstaviti prehodni profil. V 
vodilu je treba zagotoviti raztezno razdaljo 
pribl. 5 mm. Lesene vratne okvire je treba 
v parketni element zažagati s fino žago in 
tako zagotoviti dilatacijo parketa. 

Pro dodržení dilatačního odstupu je u 
dveřních přechodů vždy nutno použít 
vhodný profilový systém. To platí i tehdy, 
má-li být v sousední místnosti položena 
stejná podlaha. V tomto případě je pro 
dodržení dilatační spáry nutno použít 
přechodový profil. V kolejnici je nutno 
dodržet dilatační odstup o velikosti 
5 mm. Dřevěné dveřní zárubně je zásadně 
nutno podřezat jemnou pilkou v tloušťce 
podlahových prvků tak, aby měla parketová 
podlaha možnost se roztahovat. 

Entriegelung Top Connect: 

Die Elemente können parallel 
auseinandergeschoben werden.

Unlocking of Top Connect: 

 The boards can be pushed out from one 
another parallel.

Déverrouillage Top Connect: 

 les lames peuvent être glissées en 
parallèle.

Desbloqueo Top Connect: 

 pueden separarse desplazándolos en 
paralelo.

Sbloccaggio Top Connect: 

 gli elementi si possono separare gli uni 
dagli altri spingendoli parallelamente in 
senso opposto.

Расцепление Top Connect: 

 Элементы можно раздвигать параллельно 
друг другу.

Ontgrendeling Top Connect: 

 De elementen kunnen parallel uit elkaar 
geschoven worden.

Afmontering Top Connect: 

 Elementerne kan skubbes parallelt fra 
hinanden.

Top Connectin irrotus: 

 Elementit voi työntää toisistaan erilleen 
samansuuntaisesti.

Odblokowywanie Top Connect: 

 Elementy można równolegle rozsunąć 
względem siebie.

Odpahnitev Top Connect: 

 elemente je mogoče vzporedno potisniti 
narazen.

Uvolnění Top Connect: 

 Prvky lze od sebe posunovat paralelně.

Allgemeine Hinweise siehe Rückseite. Please turn over to general 
information.

Voir au verso les informations 
générales.

Información general al dorso. Per le informazioni generali vedere 
a tergo.

Общие указания см. на обратной 
стороне.

Voor algemene informatie zie 
achterzijde.

Generelle anvisninger, se bagsiden. Yleiset ohjeet: katso takasivulta. Ogólne wskazówki znajdują się z tyłu. Splošne napotke najdete na hrbtni 
strani.

Všeobecné informace viz. zadní strana.
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